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c The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN55014, EN60555-2 and EN60555-3. These cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC.
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Dear Customer,
Please read the following information carefully before using the appliance
for the first time for your own safety and to ensure correct use.

Attention! The appliance may only be used for normal domestic use and not for
industrial purposes.

Important safety advice

+ The appliance must only be used as described in the instructions for use! Use

for any other purpose is forbidden! Any damage resulting from improper use

and non-observance of the safety information will invalidate any liability and
warranty!

All liability is disclaimed for any frost damage caused by a heating capacity that

is insufficient for the room size, bad heat insulation of the room, incorrect use

or force majeure (e.g. power failure).

+ Only connect the appliance to A.C. mains as specified on the rating plate!

» Never touch live parts! Danger to life!

* Never operate the appliance with wet hands! Danger to life!

* The appliance must be placed in a way that the control elements cannot
be touched by persons who are in bath, shower, or any other water-filled
receptacle.

» Do not use the appliance in rooms with bath, shower or swimming pool or in the
vicinity of wash basins or water connections!

+ Do not expose the appliance to rain or other moisture! The appliance is not for
outdoor use. The appliance must only be stored indoors!

* Never use the appliance if the appliance or cord is damaged. Risk of injury!

» Check the power cord regularly for damage.

+ Ifthe power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

» Improper repairs can expose the user to considerable danger.

» The appliance may only be opened up and repaired by authorised qualified
personnel.

+ Do not store or use any flammable materials or sprays in the vicinity of the
appliance when the appliance is in use. Fire hazard!

» Do not use the appliance in flammable atmospheres (e.g. in the vicinity of
combustible gases or spray cans)! Explosion and fire hazard!!

+ The appliance should not be used in areas which are a fire risk, such as garages,
stables, or wooden sheds.

» Important! Do not insert any foreign objects into the appliance openings! Risk
of injury (electric shock) and damage to the appliance!

+ The appliance air inlet and outlet openings must not be obstructed in any
way!

» Place the appliance so that it cannot be touched by accident. Risk of burns!
WARNING: IN ORDER TO AVOID OVERHEATING, DO NOT COVER THE
HEATER.

The heater carries the Warning symbol indicating that it must not be covered.

» The appliance is not suitable for connection to permanent wiring!

» This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance!

» The socket-outlet must be accessible at all times to enable the mains plug to

be disconnected as quickly as possible!

Attention! In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal

cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching device,

such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off
by the utility.

+ The appliance is not suitable for animal breeding purposes!

+ Theinstruction leaflet belongs to the appliance and must be kept in a safe place.
When changing owners, the leaflet must be surrendered to the new owner!

Packaging

« After unpacking the appliance, check the same for transport damage and the
contents for completeness! In the event of damage or an incomplete delivery,
contact your authorised retailer!

» Do not discard the original box! It can be used for storage and dispatch to avoid
transport damage!

+ Dispose of the packaging material in a proper manner! Plastic bags should be
kept away from children!

Location

* The appliance should be placed with a minimum distance of 50cm from
flammable objects, walls or other structures! The appliance openings must not
be obstructed in any way!

+ Do not place the appliance on instable surfaces (e.g. a bed), where it can tip
over!

* The appliance must not be located below a socket outlet!
+ The appliance must not be operated directly on high pile carpets.

Power cord

+ Only use an approved extension cord that is suitable for the appliance rating!

» Position the power cord so that it does not pose a tripping hazard and possibly
cause the appliance to be knocked over.

» The power cord must not come into contact with hot appliance parts!

* Never pull the plug out of the socket at the cord!

» Never move the appliance by pulling at the cord or use the cord for carrying
purposes!

» Do not coil the cord around the appliance! Do not use the appliance with the
cord coiled!

This applies particularly if a cable drum is used.

» Do not crush the cord or drag it over sharp edges. Do not place it over heated
hotplates or naked flames!

Start u

« After switching on the appliance for the first time and after an extended period
of non-use, a smell may be noticed for a short time.

» To use, insert the plug in the socket.

Operation - see Fig. 4

The heat output is electronically controlled, according to the room temperature.
To activate the appliance press the standby button — see ‘1’ in Fig. 4. Press button
‘2’ to select Fan only/Low heat/High heat. By pressing this button once Fan only
is selected, pressing twice provides Low heat and by pressing three times High
heat is selected.

On the display screen (see Fig. 4) two temperature readings appear at the top of
the screen. The room ambient temperature appears on the right and the desired
temperature appears on the left hand side.

Use buttons ‘3’ and ‘4’ to set the desired room temperature when Low or High
heat is selected.

The temperature can be set from 5°C and 35°C and this will be shown on the
display. When the temperature is reached the heater will automatically switch
off. If the ambient temperature drops the heater will come on again automatically.
Note the electronic climate control device conserves energy and assists with
temperature regulation e.g. if the heater is set to HIGH heat and the temperature
is set to 28°C, at 27°C the heater will switch to LOW heat. Then at 28°C the heater
will switch OFF completely.

An audible beep can be heard when any button is pressed.

A double beep can be heard when 5°C and 35°C is selected; the upper and lower
limits.

By keeping buttons ‘3’ and ‘4’ pressed down the user can scroll quickly to the
desired temperature.

Note: The heater retains its last setting once the appliance has been switched off
or disconnected from the power supply.

Transport (see fig. 3)

The appliance is provided with a handle for easy carrying

Erost protection

* Using buttons ‘3’ and ‘4’ select a set temperature of 5°C.

» Use button ‘2’ to select Low heat or High heat mode.

* When the temperature falls below +5 °C...+8 °C, the appliance switches on
automatically.

Overheat cut-out

The built-in overheat cut-out switches off the appliance automatically in the event
of a fault! Disconnect the mains plug from the socket. After a short cooling down
phase, the appliance is ready for use again! If the fault should occur again, see
your local dealer!

Cleaning

» Switch off the appliance first and disconnect the plug from the socket!

» Clean the housing with a moist cloth, vacuum cleaner or brush.

» Do not use any abrasive or caustic cleaning agents!

» Do not use any flammable cleaning agents e.g. petrol or spirit for cleaning the
appliance.

* Never immerse the appliance in water! Danger to life!

« Airinlet and outlet area should be cleaned with a vacuum cleaner regularly

« If the appliance is not used for extended periods, it must be protected against
excessive dust and dirt.

Recycling
For electrical products sold within the European Community.
At the end of the electrical products useful life it should not be
disposed of with household waste. Please recycle where facilities
exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice
in your country.

After sales service

All repairs must be referred to authorised personnel!

See your local dealer.

Any tampering with the appliance will invalidate the warranty.

Repairs carried out improperly and by unqualified persons may have serious
consequences for the user!

In the interests of further development, the appliance may be subject to
constructional or design changes without prior notice.
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Sehr geehrter Kunde, Netzkabel
Bitte lesen Sie folgende Hinweise vor Inbetriebnahme aufmerksam durch. .V ; Lei fnah h Gif
Sie geben wichtige Informationen fiir Ihre Sicherheit und den Gebrauch des Vzngigifl;]ngfkgg;ﬁer eistungsaufnahme entsprechende, geprifte
Gerdtes. « Stellen Sie sicher, déss niemand uber das Netzkabel stolpern und so das Gerat
Achtung! Das Gerat ist ausschlieBlich fiir den normalen Hausgebrauch und nicht umwerfen kann. ' P
fur den gewerblichen Einsatz vorgesehen. » Netzkabel darf nicht mit heiRen Gerateteilen in Beriihrung kommen!
Sicherheitsvorschriften + Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen!
+ Das Gerét darf nur, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet * Gerét niemals durch Ziehen am Kabel bewegen oder Kabel zum Tragen des
werden! Jeder andere Gebrauch ist unzuldssig! Bei Schaden durch falsche Geréates benutzen!
Bedienung, falschen Gebrauch und Nicht beachten der Sicherheitsvorschriften » Kabel nicht um das Gerat wickeln! Gerat nicht mit aufgewickeltem Kabel
erlischt jegliche Haftung und Garantie! betreiben!
« Fur Frostsch'a‘i_den,.die‘durch eine flr die RaumgréRe zu geringe Heizlei;itung, Dies gilt besonders bei Verwendung einer Kabeltrommel.
schlechte Warmeisolierung des Raumes, falsche Bedienung oder hohere + Kabel nicht einklemmen oder iiber scharfe Kanten ziehen. Kabel nicht iiber
Gewalt (z.B. Stromausfall) verursacht werden, kann keine Haftung Gibernommen heile Herdplatten oder offene Flammen legen!
werden. .
Inbetriebnahme

» Gerat nur an Wechselstromspannung geman Typenschild — anschlieRen!

» Niemals unter Spannung stehende Teile berlhren! Lebensgefahr!

+ Gerat niemals mit nassen Handen bedienen! Lebensgefahr!

» Das Gerat muss so platziert werden, dass die Bedienteile nicht von Personen

beriihrt werden kénnen die sich in der Badewanne, Dusche oder in einem mit

Wasser gefiillten Gefal befinden.

Gerat nicht in R&umen mit Badewanne, Dusche oder Schwimmbecken sowie

in der Nahe von Waschbecken oder Wasseranschliissen benutzen!

» Gerat keinem Regen oder anderen Feuchtigkeiten aussetzen! Das Gerat ist
zur Verwendung im Freien nicht geeignet. Gerat darf nur im Haus aufbewahrt
werden!

+ Gerat niemals in Betrieb nehmen, wenn Gerat oder Kabel beschadigt ist.
Verletzungsgefahr!

+ Uberpriifen Sie das Netzkabel regelmé&Rig auf Schadstellen!

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundenservice oder einer gleichermalen qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um Gefahrenquellen zu vermeiden.

* Durch unsachgeméafe Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren fiir den
Benutzer entstehen!

+ Eingriffe und Reparaturen in das Gerat sind ausschlieflich durch autorisiertes
Fachpersonal zulassig.

» Keine leicht entflammbaren Stoffe oder Sprays in der Nahe des in Betrieb

befindlichen Geréates aufbewahren oder benutzen. Brandgefahr!

Gerat nicht in leicht entziindbarer Atmosphére (z.B. in der Nahe brennbarer

Gase oder Spraydosen) benutzen! Explosions- und Brandgefahr!

+ Gerat nicht in Garagen oder Feuergefahrdeten Rdumen wie Garagen,
Stallungen, Holzschuppen usw. in Betrieb nehmen.

» Achtung! Keine Fremdobjekte in die Geratedffnungen einfiihren! Verletzungsgefahr
(Stromschlag) und Beschadigung des Geréates!

» Das Gerat muss stets frei ansaugen und ausblasen kénnen!

+ Platzieren Sie das Gerét so, dass ein versehentliches Berlihren ausgeschlossen
ist. Verbrennungsgefahr!

WARNUNG: UM UBERHITZUNG ZU VERMEIDEN, DAS HEIZGERAT NICHT
ABDECKEN.

Am Heizgerat ist das Symbol Warnung angebracht. Es soll darauf aufmerksam

machen, dass das Heizgerat nicht abgedeckt werden darf.

» Das Gerat ist nicht geeignet zum Anschluss an festverlegte Leitungen!

* Fir Personen (einschlieRlich Kinder), deren korperliche oder geistige
Unversehrtheit oder deren Wahrnehmungsfahigkeiten eingeschrankt sind
oder fiir Personen mit mangelnden Kenntnissen und Erfahrungen ist dieses
Gerat nicht geeignet, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder haben von
einer Person, die fir deren Sicherheit verantwortlich ist, eine Einweisung in die
Nutzung des Gerats erhalten.

+ Achten Sie darauf, dass Kleinkinder keine Gelegenheit haben, mit elektrischen
Geraten zu spielen!

+ Die Steckdose muss jederzeit zuganglich sein, um ein schnelles Trennen des
Netzsteckers zu ermdglichen.

+ Achtung! Um eine Gefahrdung durch ein unbeabsichtigtes Riicksetzen des
Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf das Gerat nicht iiber eine externe
Schaltvorrichtung wie etwa eine Zeitschaltuhr mit Energie versorgt oder mit
einer Schaltvorrichtung verbunden werden, die von der Vorrichtung regelméaRig
ein- und ausgeschaltet wird.

+ Das Geréat ist fir den Gebrauch in der Tieraufzucht bzw. -haltung nicht
geeignet!

+ Die Gebrauchsanweisung gehort zum Gerat und ist sorgféltig aufzubewahren!
Bei Besitzerwechsel muss die Anleitung mit ausgehandigt werden!

Verpackung

» Nach dem Auspacken das Gerat auf Transportschaden und den Lieferumfang

auf Vollstéandigkeit prifen! Bei Schaden oder unvollstéandiger Lieferung bitte an

Ihr Fachgeschaft oder den Kundendienst wenden!

Originalkarton nicht wegwerfen! Wird zum Aufbewahren und beim Versenden

benétigt, um Transportschaden zu vermeiden!

+ Verpackungsmaterial ordnungsgemaf entsorgen! Plastikbeutel von Kindern
fern halten!

Standort

» Der Abstand zwischen Gerat und brennbaren Gegenstéanden, Wanden oder
anderen Baulichkeiten muss min. 50 cm betragen.

Gerat nicht auf instabile Flachen (z.B. einem Bett) stellen, da hier ein Umkippen
mdglich ist!

» Gerat niemals unmittelbar unter einer Wandsteckdose platzieren.

» Das Heizgerat darf nicht direkt auf langflorigen Teppichen betrieben werden!

Nach dem Einschalten des Heizgerates bei der ersten Inbetriebnahme sowie
nach langerer Betriebspause ist eine kurzzeitige Geruchsbildung mdglich.
Zur Inbetriebnahme den Stecker in die Steckdose stecken.

Betrieb — siehe Abb. 4

Die Warmeabgabe wird entsprechend der Raumtemperatur automatisch
gesteuert.

Das Gerat durch Driicken der Standby-Taste aktivieren — siehe ,1” in Abb. 4. Taste
,2" dricken, um Nur LuUfter/Niedrige Heizstufe/Hohe Heizstufe auszuwahlen.
Durch einmaliges Driicken dieser Taste wird Nur Lifter ausgewahlt, zweimaliges
Driicken aktiviert die niedrige Heizstufe und dreimaliges Driicken aktiviert die
hohe Heizstufe.

Im oberen Teil der Anzeige (siehe Abb. 4) werden zwei Temperaturangaben
angezeigt. Rechts wird die Raumtemperatur angezeigt, links die gewlinschte
Solltemperatur.

Uber die Tasten ,3” und ,4” die gewiinschte Raumtemperatur auswahlen, wenn
die niedrige oder die hohe Heizstufe ausgewahlt wurde.

Die Temperatur kann von 5°C bis 35°C eingestellt werden. Dies wird auf der Anzeige
dargestellt. Wenn die Temperatur erreicht wurde, schaltet sich das Heizgerat
automatisch ab. Wenn die Umgebungstemperatur sinkt, schaltet sich das Heizgerat
automatisch wieder ein. Hinweis: Das elektronische Klimasteuerungsgerat spart
Energie und hilft bei der Temperaturregelung, z. B. wenn das Heizgeratin der HOHEN
Waérmeeinstellung auf 28 °C eingestellt ist, schaltet das Heizgerat bei 27° C auf
NIEDRIGE Warmeeinstellung um. Bei 28° C schaltet sich das Heizgerat AUS.
Beim Driicken von Tasten ertdnt ein akustisches Signal.

Wenn 5 °C und 35 °C, die unteren und oberen Grenzwerte, ausgewahlt werden,
sind zwei Signalténe zu hoéren.

Der Benutzer kann die gewiinschte Temperatur schneller einstellen, indem er die
Tasten ,3” und ,4” gedriickt halt.

Hinweis: Das Heizgerat behélt die letzte Einstellung bei, auch wenn die Einheit
ausgeschaltet oder vom Stromnetz getrennt wird.

Transport (siehe Bild 3)
Zum Transport ist das Gerat mit einer Griffmulde ausgestattet.
Frostschutz

Stellen Sie mit den Tasten “3” und “4” eine Solltemperatur vo 5 °C ein.
Wahlen Sie mit der Taste “2” die niedrige bzw. die hohe Heizleistung.

Wenn die Temperatur unter ca. +5...+8 °C abféllt, schaltet sich das Gerat
automatisch ein.

Uberhitzungsschutz
Der eingebaute Uberhitzungsschutz schaltet das Gerét bei einer Stérung
automatisch ab! Gerat vom Netz trennen. Nach einer kurzen Abkihlphase ist das
Gerat wieder betriebsbereit! Bei erneutem Auftreten setzen Sie sich bitte mit Ihrem
Fachgeschaft in Verbindung!

Reinigung

Zuerst Gerat ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen!
Gehéause mit einem feuchten Tuch, Staubsauger oder Staubpinsel reinigen.
Keine scheuernden und atzenden Reinigungsmittel verwenden!

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats niemals leicht entflammbare
Reinigungsmittel wie z.B. Benzin oder Spiritus.

Das Gerat niemals ins Wasser tauchen! Lebensgefahr!

Ansaug- und Ausblasbereich sollten regelmagig mit einem Staubsauger gereinigt
werden.

Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, sollten Sie es vor tibermaRigem
Staub und Schmutz schitzen.

Recycling

Fir Elektrogerate, die in der Europaischen Gemeinschaft verkauft
wurden.

Defekte Elektrogerate diirfen nicht im Hausmdill entsorgt werden.
Wenn mdéglich, sollten sie recycelt werden. Informationen zu Recycling-
Méglichkeiten in Ihrem Land erhalten Sie bei den &rtlichen Behérden
oder lhrem Handler.

Kundendienst

Reparaturen und Eingriffe in das Gerat sind nur durch autorisiertes
Fachpersonal zuldssig!

Wenden Sie sich deshalb an ein Fachgeschaft.

Unfachmannische Eingriffe fihren zum Verlust des Garantieanpruchs.

Durch unsachgemaRe Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer
entstehen!

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder
Ausfiihrungsanderungen am Gerét vorbehalten.



Cher client,

Veuillez lire attentivement les consignes suivantes avant la mise en service.
Elles vous apportent des informations importantes pour votre sécurité et I'utilisation
de l'appareil.

Attention ! L'appareil sert exclusivement a I'emploi ménager normal et non pour
I'emploi professionnel.

Prescriptions de sécurité

+ L'appareil ne peut étre utilisé que conformément au mode d’emploi ! Tout autre
usage est interdit ! Toute responsabilité et la garantie s’éteignent en cas de
dommages dus a une mauvaise utilisation, a un mauvais usage et au non-respect
des prescriptions de sécurité !

+ Lamaison ne répond pas des dommages de gel occasionnés par une puissance
de chauffage trop faible pour la taille de la piéce, une mauvaise isolation
thermique de la piéce, une mauvaise utilisation ou en cas de force majeure
(par ex. panne de courant).

* Ne brancher les appareils que sur de la tension alternative conformément a la
plaque signalétique !

* Ne jamais toucher les pieces se trouvant sous tension ! Danger de mort !

* Ne jamais commander I'appareil avec des mains mouillées ! Danger de mort !

+ Placer I'appareil de sorte que les personnes se tenant dans la baignoire, la
douche ou dans une bassine contenant de I'eau ne puissent pas toucher les
éléments de commande.

* Ne pas utiliser I'appareil dans des piéces avec baignoire, douche ou piscine ni
a proximité de lavabos ou raccordements d’eau.

* Ne pas soumettre I'appareil a la pluie ou autres humidités ! L'appareil n’est pas
compatible avec un usage a I'extérieur. L'appareil ne doit étre conservé que
dans la maison !

+ Ne jamais mettre en service I'appareil si celui-ci ou le cable d’'amenée sont
endommagés. Risque de blessures !

+ Vérifiez régulierement que le cordon d’alimentation n’est pas endommagé !

+ Sile cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant,
son service aprés-vente ou toute autre entreprise compétente, de maniére a ne
courir aucun risque.

» Des réparations non conformes peuvent conduire a des dangers considérables
pour l'utilisateur !

» Les réparations et interventions dans I'appareil ne sont permises que par du
personnel spécialisé agréé !

* Ne pas conserver ni utiliser de matériaux ou d’aérosols facilement inflammables
a proximité de I'appareil en service. Risque d’incendie !

+ Ne pas utiliser 'appareil dans une atmosphére facilement inflammable (par ex.
a proximité de gaz inflammables ou de bombes aérosol ! Danger d’explosion
et d’incendie !

* Ne pas mettre I'appareil en service dans un garage ou un local exposé a un

risque d’incendie, tel que des étables, des hangars a bois, etc.

Attention ! Ne pas introduire d’objets étrangers dans les ouvertures de I'appareil

! Risque de blessures (électrocution) et endommagement de I'appareil !

L‘appareil doit en permanence pouvoir aspirer et expirer |‘air !

Attention : placez I'appareil de maniére a exclure tout contact par inadvertance.

Risque de brdlures !

ATTENTION : POUR EVITER UNE SURCHAUFFE, NE PAS RECOUVRIR
LE RADIATEUR.

Le radiateur porte un symbole indiquant que le radiateur ne doit pas étre

recouvert.

» Lappareil ne convient pas pour le branchement sur des cables posés a demeure !

+ Cetappareil n’a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
n’ayant ni connaissance ni expérience, a moins qu’elles n’aient été instruites de
la maniére de I'utiliser ou ne soient supervisées par une personne responsable
de leur sécurité.

+ Veillez a ce que les enfants n’aient pas I'occasion de jouer avec les appareils
électriques !

» Pendant I'exploitation, la prise de courant doit étre accessible a tout moment
afin de permettre de débrancher rapidement.

+ Attention ! De maniéere a éviter tout risque susceptible d’exister du fait du
réarmement intempestif de la coupure thermique, cet appareil ne doit pas étre
alimenté a travers un dispositif extérieur de commutation, tel qu’'une minuterie,
ni relié a un circuit qui est réguliérement mis sous tension ou hors tension par
le réseau.

» L’appareil ne convient pas pour l'utilisation dans I'élevage ou la détention
d’animaux !

* Le mode d’emploi fait partie de I'appareil et doit étre conservé soigneusement !
En cas de changement de propriétaire, la notice doit étre remise au nouveau
propriétaire !

Emballage

» Aprés le déballage, vérifier si 'appareil n’a pas subi de dommages de transport et
si la fourniture est compléte : En cas de dommages ou de fourniture incompléte,
veuillez vous adresser a votre commergant spécialisé !

* Ne pas jeter le carton original ! |l sera nécessaire pour la conservation et
I'expédition pour éviter tout dommage di au transport !

» Eliminer en bonne et due forme le matériau d’emballage ! Les sacs en plastique
peuvent devenir un jouet dangereux pour les enfants !

Lieu d’installation

« L'écartement entre I'appareil et des objets inflammables (p.ex. les rideaux), les
murs ou toute autre structure doit étre de 50 cm minimum.

+ Ne pas mettre I'appareil sur des surfaces instables (par ex. un lit) car il pourrait
se renverser :

* Ne jamais placer I'appareil directement sous une prise de courant murale.
« L'appareil ne doit pas étre exploité sur des tapis a fibres longues.
Cable réseau

» Utilisez uniquement des cables prolongateurs testés correspondant a la
puissance absorbée !

Posez le cable de telle sorte que personne ne puisse trébucher et renverser
I'appareil.

Le cable réseau ne doit pas entrer en contact avec des parties brllantes de
I'appareil !

Ne jamais tirer la fiche de la prise par le cable !

Ne jamais déplacer I'appareil en tirant sur le cable et ne jamais utiliser le cable
pour porter I'appareil !

Ne pas enrouler I'appareil avec le cable ! Ne pas exploiter I'appareil avec le
cable enroulé !

Cela vaut en particulier en cas d'utilisation d’'un tambour de cable.

Ne pas coincer le cable, ne pas le tirer sur des bords coupants, ne pas le poser
au-dessus de plaques de cuisiniére ou de flammes ouvertes !

Mise en service

Aprés la mise en circuit de I'appareil de chauffage lors de la premiére mise en
service, ainsi qu’aprés une pause d’exploitation prolongée, la présence d’une
odeur pendant un court moment est possible.

Brancher la fiche male électrique dans la prise femelle.

Fonctionnement — (fig. 4)

La puissance calorifique est controlée automatiquement en fonction de la
température de la piéce.

Pour mettre en service I'appareil, appuyez sur le bouton de veille — « 1 » de la
figure 4. Le bouton 2 sert & sélectionner les fonctions Ventilateur uniquement, Faible
puissance, Pleine puissance. Appuyer une fois sur ce bouton pour sélectionner
la fonction Ventilateur uniquement, deux fois pour la fonction Faible puissance et
trois fois pour la fonction Pleine puissance.

Deux relevés de température figurent en haut de I'écran (voir Figure 4). La
température ambiante apparait sur le coté droit de I'écran et la température
souhaitée sur le coté gauche.

Apreés avoir sélectionné la fonction Faible puissance ou Pleine puissance, utilisez
les boutons 3 et 4 pour définir la température souhaitée pour la piece.

Il est possible de définir une température entre 5 °C et 35 °C. La température définie
apparait a I'écran. Dés que la température souhaitée est atteinte, I'appareil de
chauffage s’éteint automatiquement. Si la température ambiante baisse, I'appareil
se déclenche a nouveau automatiquement. Remarque : le dispositif électronique
de conditionnement d’air conserve de I'énergie et régule la température de la
piéce. Par exemple, si I'appareil de chauffage est réglé sur Pleine puissance et la
température a 28 °C, I'appareil passe en Faible puissance lorsque la température
atteint 27 °C. A 28 °C, I'appareil s’arréte totalement.

Un bip sonore est émis a chaque pression sur un bouton.

Un double bip sonore est émis lorsque les températures minimale (5 °C) et maximale
(35 °C) sont sélectionnées.

L utilisateur peut faire défiler rapidement I'affichage jusqu’a la température souhaitée
en maintenant appuyés les boutons 3 et 4.

Remarque : Le dernier réglage de I'appareil est conservé lors de son arrét ou
lorsqu’il est débranché.

Transport (fig. 3)

L'appareil est équipé d’une poignée encastrée pour le porter.

Protection antigel

A Tl'aide des boutons 3 et 4, sélectionnez une température de consignede
5°C.
Utilisez le bouton 2 pour sélectionner Faible puissance ou Pleine puissance.

Lorsque la température tombe sous +5 °C...+8 °C, I'appareil se met
automatiquement en circuit.

Coupure thermique

La protection antisurchauffe incorporée déconnecte I'appareil automatiquement
en cas d’anomalie ! En ce cas, débranchez I'appareil. L'appareil est de nouveau
opérationnel a la suite d’'une bréve phase de refroidissement ! Si 'anomalie se
reproduit, consultez le revendeur !

Nettoyage

Mettre tout d’abord I'appareil hors circuit et retirer la fiche réseau de la prise !
Nettoyg:r le boitier avec un chiffon humide, I'aspirateur ou un pinceau a
poussiéres.

Ne pas utiliser de détergents a récurer ni corrosifs !

Pour nettoyer I'appareil, n’utilisez jamais de produits inflammables tels que
I'essence ou l'alcool.

Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau ! Danger de mort !

Les zones d’aspiration et d’échappement sont a nettoyer régulierement a I'aide
d’un aspirateur.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une période prolongée, vous devez le
protéger contre la poussiére et la saleté.

Recyclage

Pour les produits électriques vendus au sein de I'Union
Européenne.

Les produits électriques ne doivent pas étre mis au rebut avec les
déchets ménagers lorsqu’ils arrivent en fin de vie. Les recycler dans
les endroits prévus a cet effet. Contacter 'administration locale ou le
revendeur pour connaitre la procédure de recyclage de votre pays.

Service Clientéle

Les réparations et interventions dans I’appareil ne sont premises que par du
personnel spécialisé agréé !

Adressez-vous a un commercant spécialisé !

Attention! Les interventions non conformes conduisent a la perte du droit a la garantie.
Des réparations non conformes peuvent conduire a des dangers considérables
pour l'utilisateur !

Sous réserve de modifications de construction ou d’exécution sur I’'appareil
dans l'intérét du perfectionnement technique.



Gentili clienti,

Vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti avvertenze prima di mettere
in funzione "apparecchio per la prima volta, sia per la Vostra sicurezza che per
garantirne un utilizzo corretto.

Attenzione! L apparecchio deve essere usato solo per |'uso domestico e non
per |'uso industriale.

Norme di sicurezza

» L'apparecchio deve essere utilizzato solo come descritto nelle istruzioni d‘uso.
Non & permesso un uso diverso da questo. In caso di uso scorretto e di
inosservanza delle norme di sicurezza viene declinata qualsiasi responsabilita
sul prodotto e la concessione di garanzia risulta nulla.

« Il costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni dovuti al gelo e causati da

una potenza termica insufficiente per le dimensioni del locale, da un insufficiente

isolamento termico o da forza maggiore (ad esempio mancanza della tensione
elettrica).

Collegare I'apparecchio solo ad una sorgente di tensione elettrica alternata del

valore indicato sulla targhetta.

» Non toccare mai le parti sotto tensione elettrica. Pericolo di morte!

» Non usare mai I'apparecchio con le mani bagnate. Pericolo di morte!

+ L'apparecchio deve essere collocato in un luogo tale per cui gli elementi di
comando non possano essere toccati da persone che si trovano in una vasca
da bagno, sotto una doccia o in un recipiente pieno d’acqua.

» Non usare I'apparecchio in ambienti in cui sono presenti vasche da bagno,
docce o piscine e neppure nelle vicinanze di lavandini ed allacciamenti idrici!

» Non esporre I'apparecchio alla pioggia né ad altre fonti di umidita! L'apparecchio
non & idoneo per I'utilizzo all’aperto e deve essere conservato solo in casa!

* Non mettere mai in funzione I'apparecchio se esso o il cavo elettrico sono

danneggiati! Pericolo di lesioni!

Verificare periodicamente che il cavo di collegamento alla corrente elettrica non

sia danneggiato in alcun punto!

» Se il cavo di collegamento alla corrente elettrica presenta danni deve essere
sostituito dal produttore, dall’agente o da altra persona parimenti qualificata per
evitare situazioni di pericolo.

» L'esecuzione scorretta di riparazioni pud comportare notevoli pericoli per
I'utente!

+ La riparazione e gli interventi sull’apparecchio vanno eseguiti esclusivamente
da tecnici autorizzati!

» Non conservare né utilizzare sostanze facilmente infiammabili o spray nelle
vicinanze dell'apparecchio in funzione. Pericolo di incendio!

» Non utilizzare I'apparecchio in un’atmosfera facilmente infiammabile (ad
esempio vicino a gas combustibili o bombolette spray). Pericolo di esplosione
e di incendio!

+ Non mettere in funzione I'apparecchio in ambienti a rischio d’incendio come

garage, stalle o capanne di legno.

Attenzione! Non introdurre corpi estranei nelle aperture dell'apparecchio. Pericolo

di lesioni (folgorazione) e di danneggiamento dell’apparecchio!

+ L’apparecchio deve essere sempre libero di aspirare e soffiare.

Disporre I'apparecchio in modo da evitare che si possa accidentalmente entrare

in contatto con questo. Pericolo di ustioni!

ATTENZIONE: PER EVITARNE IL SURRISCALDAMENTO, NON COPRIRE
PARECCHIO DI RISCALDAMENTO.

L'apparecchio di riscaldamento riporta I'avvertenza, che segnala che non deve

essere coperto.

» Lapparecchio non & idoneo per I'attacco a condutture posate in modo fisso!

+ Ai bambini ed alle persone con disabilita motorie, sensoriali o mentali non
€ permesso usare I'apparecchio a meno che non siano supervisionati od
appositamente addestrati su suo utilizzo da chi & responsabile della loro
sicurezza.

» Fare attenzione che i bambini non giochino con apparecchio elettrico.

+ Si deve sempre poter accedere agevolmente alla presa della corrente, per
poter staccare, all'occorrenza, il pit rapidamente possibile la spina dalla rete
elettrica.

« Attenzione! Per evitare il rischio di una reimpostazione involontaria
dell'interruttore di sicurezza, questa stufa non deve essere alimentata da un
dispositivo di commutazione esterno, come ad esempio un timer, né deve essere
collegata a un circuito che viene regolarmente acceso e spento dalla compagnia
che eroga elettricita.

» Lapparecchio non € adatto per locali zootecnici ed in cui si allevano animali.

» Le istruzioni per I'uso sono parte integrante dell'apparecchio e devono essere
accuratamente conservate. Se I'apparecchio viene ceduto a terzi, vanno
consegnate anche le presenti istruzioni.

Imballaggio

» Dopo averlo disimballato, controllare che I'apparecchio non abbia subito
danni di trasporto e la completezza degli articoli ed accessori forniti. In caso
di danneggiamenti o di fornitura incompleta, rivolgersi al proprio rivenditore
autorizzato!

+ Non gettare via lo scatolone originale. E necessario per conservare e spedire
I'apparecchio, evitando danni di trasporto.

+ Smaltire il materiale di imballaggio in maniera regolamentare. | sacchetti di
plastica possono risultare un giocattolo molto pericoloso per i bambini.

Luogo di installazione

+ Ladistanza fra 'apparecchio ed oggetti infiammabili (ad es. tende), pareti o altri
elementi della costruzione deve essere min. di 50 cm. Le aperture della stufa
non devono essere ostruite in alcun modo.

» Non collocare I'apparecchio su un piano di supporto instabile (ad esempio su
un letto), in quanto cid potrebbe causare la caduta dell’apparecchio.

* Non collocare mai I'apparecchio direttamente sotto una presa a muro.

» Lapparecchio non deve funzionare direttamente su moquette a pelo lungo.

Cavo elettrico

« Utilizzare solo prolunghe cavi collaudate ed adatto alla potenza nominale
dell’apparecchio.

« Assicurarsi che nessuno possa incespicare sul cavo elettrico e cosi rovesciare
I'apparecchio.

« |l cavo elettrico non deve venire a contatto con le parti calde dell’apparecchio.

* Non estrarre mai la spina dalla presa di corrente tirando per il cavo.

* Non spostare mai I'apparecchio tirando per il cavo né utilizzare il cavo per
trasportare I'apparecchio.

» Non avvolgere il cavo sull’apparecchio. Non far funzionare I'apparecchio con
cavo avvolto.

Cio vale in particolare se si utilizza una bobina per cavi.

* Non bloccare il cavo, non posarlo su bordi taglienti. Non farlo passare sopra
piastre di cucina calde né su fiamme libere.

Messa in funzione

» All'accensione dell’apparecchio per la prima messa in funzione ed alla
riaccensione dopo un lungo periodo di inattivita & possibile una breve emissione
di odori.

» Per la messa in funzione inserire la spina nella presa della corrente elettrica.

Funzionamento (vedi fig. 4)

L’emissione di calore € controllata elettronicamente, in base alla temperatura
ambiente.

Per attivare I'apparecchio premere il tasto di standby (vedi “1” in Fig. 4. Premere il
tasto “2” per selezionare solo ventola/Calore ridotto/Calore elevato. Premendo
questo pulsante una volta viene selezionato Solo ventola, premendolo due volte
viene selezionato Calore ridotto e premendolo tre volte viene selezionato Calore
elevato.

Nella parte superiore del display (vedi Fig. 4) compaiono due letture di temperatura:
sulla destra la temperatura ambiente e sulla sinistra la temperatura desiderata.
Premere i pulsanti “3” e “4” per impostare la temperatura ambiente desiderata dopo
aver selezionato Calore ridotto o Calore elevato.

La temperatura pud essere impostata fra 5°C e 35°C e viene visualizzata sul
display. Al raggiungimento della temperatura, I'unita si spegne automaticamente.
Se la temperatura ambiente scende, I'unita si accende di nuovo automaticamente.
E’ necessario tenere presente che il dispositivo elettronico di controllo della
temperatura conserva energia e agevola la regolazione della temperatura; ad
esempio, se I'unita & impostata su calore ELEVATO e la temperatura & impostata
su 28°C, a 27°C l'unita passa a calore RIDOTTO. Successivamente, a 28°C l'unita
si SPEGNE completamente.

Ogni volta che viene premuto un pulsante viene emesso un segnale acustico.
Un doppio segnale acustico viene emesso quando la temperatura viene impostata
su 5°C 0 35°C, i valori minimo e massimo.

Mantenendo premuti i pulsanti “3” e “4” & possibile scorrere velocemente fino alla
temperatura desiderata.

Nota: dopo lo spegnimento o lo scollegamento dell’alimentazione di rete, I'unita
mantiene I'ultima impostazione.

Trasporto (vedi fig. 3)

L'apparecchio € munito di una maniglia per poterlo trasportare facilmente.

Protezione antigelo

* Quando si usano i tasti “3” e “4”, selezionare una temperatura di 5°C.

» Usare il tasto “2” per selezionare la modalita Calore ridotto o Calore elevato.

* Quando la temperatura scende al di sotto di +5 °C + 8°C, I'apparecchio si
accende automaticamente.

Protezione contro il surriscaldamento

La protezione integrata contro surriscaldamento disattiva automaticamente
I'apparecchio in caso di malfunzionamento/guasto! Staccare I'apparecchio dalla
rete elettrica. Dopo una breve fase di raffreddamento, I'apparecchio € nuovamente
pronto al funzionamento! Se il malfunzionamento/guasto dovesse ripresentarsi,
mettersi in contatto con il rivenditore di zona!

Pulizia

» Dapprima spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

« Pulire l'alloggiamento con un panno umido, aspirapolvere o piumino.

* Non utilizzare detergenti abrasivi o corrosivi.

* Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzate mai detergenti facilmente
infiammabili come p.e. benzina od alcool.

* Non immergere mai I'apparecchio in acqua. Pericolo di morte!

» Le zone di aspirazione e di soffiatura devono essere periodicamente pulite con
un aspirapolvere.

« Se l'apparecchio non viene usato per un periodo considerevole, occorre
proteggerlo dalla polvere e dallo sporco eccessivi.

Riciclaggio
Prodotti elettrici venduti nel’ambito della Comunita Europea.
Quando i prodotti elettrici non sono piu utilizzabili, non smaltirli assieme ai
normali rifiuti domestici, bensi nelle apposite discariche. Per informazioni

sui servizi di riciclaggio locali, rivolgersi allamministrazione locale o al
proprio rivenditore di fiducia.
Servizio assistenza
Lariparazione e gli interventi sull’apparecchio vanno eseguiti esclusivamente
da tecnici autorizzati!
Pertanto rivolgersi al rivenditore locale.
Interventi scorretti sul’apparecchio comportano la perdita della garanzia.
A causa di riparazioni scorrette od effettuate da persone non qualificate a farlo,
possono presentarsi notevoli pericoli per I'utente.
Con riserva di modifiche costruttive o del modello di apparecchio
nell’interesse del costante sviluppo tecnico.



Estimado cliente:

Rogamos lea atentamente las siguientes instrucciones antes de la puesta
en marcha. Estas facilitan informaciones importantes sobre su seguridad y el
uso del aparato.

Atencion: el aparato solo esta destinado al uso doméstico normal, y no al uso
industrial.

Advertencias importantes sobre seguridad

+ El aparato debe ser utilizado solamente como se indica en las instrucciones
de uso. No esta permitido ningun otro modo de empleo. Los dafios derivados
de una mala utilizacion o un incumplimiento de las normas de seguridad no
estaran cubiertos por la garantia.

+ No se asumira ninguna responsabilidad por dafios ocasionados por heladas
derivados de una potencia calorifica demasiado reducida para el tamafio de la
habitacion, un deficiente aislamiento térmico de la misma, un uso incorrecto o
fuerza mayor (p. €j., un corte del suministro eléctrico).

» Los aparatos so6lo deben conectarse a corriente alterna, tal como se indica en
la placa de caracteristicas.

* No toque nunca las piezas cuando el aparato esté conectado. Peligro de
muerte.

+ El aparato nunca deberd manejarse con las manos mojadas. Peligro de
muerte.

» Coloque el aparato de tal forma que los elementos de control no puedan ser
manipulados por personas que se encuentren en la bafiera, la ducha u otro
recipiente con agua.

+ El aparato no debera utilizarse en espacios con bafiera, ducha o piscina, ni
cerca de lavabos o conexiones de agua.

» No exponga el aparato a la lluvia ni a la humedad. El aparato no es adecuado
para el uso al aire libre. El aparato solamente debe guardarse dentro de
casa.

+ El aparato nunca debera ponerse en funcionamiento si éste o su cable estan
dafados. Peligro de lesiones.

« Compruebe regularmente si el cable de alimentacion esta dafiado.

» En caso de que el cable de alimentacion esté dafiado, debe ser sustituido por
el fabricante, su servicio técnico o por personal de caracteristicas similares,
con el objeto de evitar cualquier peligro.

» El usuario puede estar expuesto a peligros considerables a causa de
reparaciones incorrectas.

» Toda reparaciéon o manipulacion del aparato debe ser efectuada por personal
técnico autorizado.

» No guarde ni utilice productos facilmente inflamables ni aerosoles cerca del
aparato cuando éste se encuentre en funcionamiento. Peligro de incendio.

« El aparato no debera utilizarse en una atmdsfera facilmente inflamable (p. ej.,
cerca de gases combustibles o envases de aerosoles. Peligro de explosion e
incendio.

» Elaparato no debe ser instalado en zonas con peligro de incendio, como garajes,
establos o cabafias.

» Atencién: no introduzca objetos extrafios en las aberturas del aparato. Peligro
de lesiones (descarga eléctrica) y dafios en el aparato.

» No obstruya las entradas o salidas de aire del aparato.

» Coloque el aparato en un lugar donde sea imposible tocarlo por casualidad.
Peligro de quemaduras.

ADVERTENCIA: PARA EVITAR EL CALENTAMIENTO EXCESIVO, NO
CUBRA EL RADIADOR.

El radiador lleva una sefial de advertencia que indica que no debe cubrirse.

» El aparato no debe estar permanentemente conectado.

+ Este aparato no esta pensado para ser utilizado por personas (incluyendo nifios)
que tengan sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas o que
carezcan de la experiencia y el conocimiento necesarios; a menos que hayan
recibido supervisién o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una
persona responsable de su seguridad.

» Preste atencion para que los nifios no tengan ocasion de jugar con el
aparato.

» Debe tener acceso en todo momento a la toma de corriente para poder
desenchufar el aparato rapidamente en caso necesario.

» Atencion: para evitar los riesgos derivados de la desactivacion involuntaria del
fusible térmico, el aparato no debe recibir alimentacion eléctrica de un dispositivo
externo de encendido, como por ejemplo, un temporizador, ni tampoco
conectarse a un circuito que la utilidad encienda y apague con regularidad.

» El aparato no es valido para su utilizacion en la cria de animales.

+ Las instrucciones forman parte del aparato y han de guardarse cuidadosamente.
En caso de que el aparato cambie de duefio, deberan entregarse también las
instrucciones.

Embalaje

» Después de desembalar el aparato, compruebe que no se ha dafiado durante
el transporte y que todo esta completo. En caso de dafios o ausencia de alguna
pieza, péngase en contacto con el distribuidor autorizado.

» No tire la caja original. Puede utilizarse para guardar el aparato y evitar dafios
durante el transporte.

El material de embalaje ha de eliminarse correctamente. Las bolsas de plastico
pueden convertirse en un juguete peligroso para los nifos.

Lugar de colocacién

» La distancia entre el aparato y cualquier objeto inflamable, paredes y otras
estructuras debera ser de 50 cm. como minimo. Las aberturas del aparato no
deben obstruirse.

+ El aparato no debera colocarse en superficies inestables (p. €j., en una cama),
ya que existe la posibilidad de que se caiga.

« El aparato no debe colocarse cerca de una toma de corriente.

+ El aparato no debe trabajar directamente encima de alfombras de pelo largo.

Cable

» Utilice solamente alargadores homologados adecuados al aparato.

» Asegurese de que nadie pueda tropezar con el cable de alimentacion vy tirar el
aparato.

» El cable de alimentacién no debe entrar en contacto con partes calientes del
aparato.

* No desenchufe nunca el aparato tirando del cable.

* No mueva nunca el aparato tirando del cable ni utilice el cable para trasladar
el aparato.

« No enrolle nunca el cable alrededor del aparato. No utilice el aparato con el
cable enrollado.

Tenga especial cuidado cuando utilice un tambor de cables.

» No se debe aplastar nunca el cable, arrastrarlo sobre bordes afilados ni dejarlo
sobre hornillos calientes o llamas.

Puesta en marcha

« Al encender el calefactor por primera vez y después de un intervalo prolongado
de inactividad es posible que se produzcan olores de corta duracion.

» Para la puesta en marcha, enchufe el aparato.

Funcionamiento: vea la Fig. 4

La salida del calor se regula electrénicamente en funcion de la temperatura
ambiental.

Para activar el aparato, pulse el boton de standby (en espera) — consulte “1” en Fig.
4. Pulse el botén “2” para seleccionar Fan only (Soélo ventilador) / Low heat (Poco
calor) / High heat (Mucho calor). Pulsando este boton una vez se selecciona Fan
only (Sélo ventilador), pulsandolo dos veces, Low heat (Poco calor) y pulsandolo
tres veces, High heat (Mucho calor).

En la pantalla (consulte la Fig. 4) aparecen dos indicaciones de temperatura. La
de la derecha es la temperatura ambiental y la de la izquierda es la que se desea
alcanzar.

Utilice los botones “3” y “4” para fijar la temperatura ambiental que desee cuando
haya seleccionado Low heat (Poco calor) o High heat (Mucho calor).

En la pantalla aparecera la temperatura fijada, que puede oscilar entre 5 y 35°C.
Cuando se alcance la temperatura fijada, la estufa se apagara automaticamente.
Si la temperatura ambiental desciende, la estufa volvera a encenderse
automaticamente. Tenga en cuenta que el dispositivo electrénico de control
térmico ahorra energia y ayuda a regular la temperatura. Por ejemplo, si se ha
seleccionado HIGH heat (Mucho calor) y la temperatura seleccionada es de 28°C,
cuando llegue a 27°C la estufa pasara a LOW heat (Poco calor). Cuando alcance
28°C, se desactivara (OFF) completamente.

Al pulsar cualquier botén se activa una sefial sonora.

La seleccion de los limites térmicos inferior y superior (5 y 35°C, respectivamente)
activa un doble pitido.

Manteniendo pulsados los botones “3” y “4” se recorre rapidamente la escala de
temperaturas.

Nota: la estufa retiene los Ultimos ajustes cuando se apaga o se desconecta la
alimentacion eléctrica.

Transporte (véase la fig 3)

El aparato esta dotado de una empufiadura para transportarlo facilmente.

Proteccion contra las heladas

« Utilizando los botones “3” y “4” se selecciona una temperatura ajustada de
5°C.

» Use el boton “2” para seleccionar el modo “Low heat” o “High heat”.

* Cuando la temperatura baja de los +5...+8°C, el aparato se conecta
automaticamente.

Proteccién contra el sobrecalentamiento

El fusible integrado desconecta automaticamente el aparato en caso de cualquier
anomalia. Desconecte el enchufe de la toma de corriente. Tras una breve fase
de enfriamiento, podra volver a usar el aparato. En caso de que esto se repita,
pdéngase en contacto con su distribuidor autorizado.

Limpieza

* Primero apague el aparato y desenchufelo.

» Limpie la caja con un pafio hiumedo, aspiradora o cepillo.

* No deberan emplearse agentes limpiadores abrasivos ni causticos.

* No utilice jamas productos de limpieza facilmente inflamables, como gasolina
o alcohol, para llevar a cabo la limpieza del aparato.

» El aparato jamas debe sumergirse en el agua. Peligro de muerte.

» Las zonas de entrada y salida del aire deberan limpiarse regularmente con una
aspiradora.

» Cuando el aparato no se usa durante largo tiempo, se deberia proteger del
polvo y suciedad excesivos.

Reciclaje
Para productos eléctricos vendidos en la Comunidad Europea.
Los productos eléctricos que han finalizado su vida util no deben
desecharse junto con la basura doméstica. Reciclelos en las zonas
donde haya instalaciones apropiadas. Solicite asesoramiento a las
autoridades locales o a su distribuidor.

Servicio al cliente

Toda reparacion o manipulacion del aparato debe ser efectuada solamente
por personal técnico autorizado.

Recurra a su distribuidor.

Las manipulaciones por parte de personal no especializado originan la pérdida
del derecho de garantia.

Las reparaciones inadecuadas pueden originar importantes riesgos para el
usuario.

En nuestro interés por el perfeccionamiento, nos reservamos el derecho de efectuar
modificaciones en la construccion o diseiio del aparato sin previo aviso.



Basta kund!
L&s igenom anvisningen noggrant innan du tar apparaten i bruk. Den innehaller
viktig information for din sakerhet och anvandningen av apparaten.

Observera! Apparaten ar uteslutande avsedd fér normal anvandning i hushallet
och inte for yrkesmassigt bruk.

Sakerhetsforeskrifter

+ Apparaten far endast anvandas enligt instruktionerna i bruksanvisningen! All
annan anvandning ar otillaten! Skador som uppstatt pa grund av felaktig skotsel,
felaktig anvandning och utan att sakerhetsforeskrifterna beaktats, medfor att
varje form av ansvar och garanti upphor att galla!

+ For frostskador som fororsakats av alltfor lag varmeeffekt i forhallande till
rumsstorleken, dalig varmeisolering av rummet, felaktig skotsel eller force
majeure (t.ex. strombortfall) galler inget ansvar.

+ Apparaten far endast anslutas till vaxelstromsuttag med angiven spanning enligt
typbeteckningsskylten!

» Ber0r aldrig spanningsférande delar! Livsfara!

» Beror heller aldrig apparaten eller dess mandverpanel med vata hander!
Livsfaral!

+ Apparaten maste placeras sa att manéverpanelen inte kan beréras av personer
som befinner sig i badkaret, duschen eller i en balja med vatten.

» Apparaten far inte anvandas i rum med badkar, dusch eller simbassang eller i
narheten av handfat eller vattenanslutningar.

» Apparaten far inte utsattas for regn eller annan fuktighet! Apparaten ar inte
avsedd att anvandas utomhus. Apparaten far endast forvaras inomhus!

+ Apparaten far aldrig tas i bruk om apparaten eller natsladden ar skadad. Risk
for personskada!

» Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad!

+ Om natsladden uppvisar skador maste den bytas ut av tillverkaren,

serviceombudet eller annan kvalificerad fackman for att undvika fara.

+ Ej fackmannamassigt utférda reparationer kan orsaka betydande personfaral!

» Reparationer och ingrepp i apparaten far endast utféras av auktoriserad

servicepersonal!

* Inga lattantandliga &mnen eller sprayer far forvaras eller anvandas i narheten

av en apparat som ar i funktion. Brandfara!

* Anvand inte apparaten i lattantandlig atmosfér (t.ex. i narheten av brénnbara

gaser eller sprayburkar)! Explosions- och brandfara!

» Anvand inte apparaten i garage eller andra lattantandliga utrymmen som stall,

ladugardar, vedbodar, etc.

Varning! Stoppa inte in frammande féremal i apparatens dppningar! Risk for

personskada (elchock) och skador pa apparaten!

» Apparaten maste alltid fritt kunna suga in respektive blasa ut luft!

+ Stall apparaten sa att den inte kan beréras av misstag. Risk for brannskador!
VARNING: FOR UNDVIKANDE AV OVERHETTNING, TACK INTE OVER
VARMEELEMENTET.

Pa varmeelementet finns varningssymbolen, som anger att den inte far

Overtackas.

+ Apparaten &r inte avsedd for fast anslutning till elnatet.

» Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med

reducerad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller som saknar erfarenhet

eller kunskap om dess anvandning, savida de inte har fatt instruktioner avseende
dess anvandning av nagon som ansvarar for deras sakerhet.

Se till att barn inte kan fa nagot tillfélle att leka med elektriska apparater!

» Véaggkontakten maste alltid vara tillgénglig sa att man vid behov snabbt kan dra
ut stickkontakten.

* Varning! Fér att undvika fara pa grund av oavsiktlig aterstalining av vérmeséakringen
far inte denna produkt anslutas genom en extern kopplingsanordning, t.ex. en
timer, eller kopplas till en stromkrets som regelbundet slas pa och av genom
anordningen.

+ Apparaten ar inte avsedd att anvéndas vid djuruppfédning respektive
djurhalining!

» Bruksanvisningen tillhor apparaten och skall sparas pa ett sakert stalle. Om
apparaten byter agare skall bruksanvisningen ocksa medfélja!

Forpackning

+ Kontrollera efter uppackning av apparaten att den inte &r transportskadad samt
att alla delar finns med i leveransen! Vid skador eller ofullstédndig leverans, vand
dig till leverantoren!

+ Kasta inte bort originalférpackningen! Kartongen behévs for férvaring och
transporter for att undvika transportskador!

» Lamna forpackningsmaterialet till atervinning! Plast och plastpasar ar livsfarliga
leksaker for barn!

Uppstéllningsplats

+ Avstandet mellan apparaten och brannbart material (t.ex. gardiner), vaggar eller
andra byggnadsdelar maste vara minst 50 cm.

» Apparaten far inte stéllas pa instabila ytor (t.ex. pa en sang) da valtningsrisk

foreligger!

Stall aldrig apparaten direkt under en vaggkontakt.

+ Véarmeapparaten far inte anvandas om den star direkt pa ryamattor eller andra
mjuka mattor med lang lugg!

Natsladd

* Anvand endast forlangningssladd som ar godkand fér den effekt som apparaten
kraver!

+ Se till att ingen kan snubbla 6ver natsladden sa att apparaten harigenom kan
falla omkull.

» Natsladden far inte komma i beréring med apparatens heta ytor!

« Dra aldrig ur natsladden ur vagguttaget genom att dra i sladden!

» Anvand aldrig sladden till att forflytta eller béra apparaten!

« Vira aldrig sladden runt apparaten! Lat heller aldrig apparaten vara i bruk med
sladden virad runt den!

Detta géller speciellt om en kabelvinda anvands.

« Seftill att sladden inte klams fast eller att den dras 6ver skarpa kanter. Lagg inte
kabeln pa heta spisplattor eller dver 6ppen eld!

Idrifttagande

» Nar varmeelementet har slagits pa foérsta gangen eller om det inte har anvants
under en langre tid kan lukt sprida sig en liten stund efter.

» Stoppa i stickproppen i vaggkontakten for att satta pa apparaten.

Anvéandning (se bild 4)

Varmeutslappet regleras elektroniskt beroende pa rumstemperatur.

Tryck pa knappen “1” for att satta pa eller stdnga av apparaten (se bild 4). Tryck pa
knappen “2” for att valja Fan only/Low heat/High heat (endast flakt/lag varme/hdg
varme). Tryck pa knappen en gang for att valja endast flakt, tva ganger for lag
varme och tre ganger for hog varme.

Hoégst upp skdrmen (se bild 4) visas tva temperaturavlasningar.
Omgivningstemperaturen visas till héger och den 6nskade temperaturen till
vanster.

Med knapparna “3” och “4” stélls dnskad rumstemperatur in nar lag eller hog
varme har valts.

Temperaturen kan stéllas in fran 5°C till 35°C och detta visas pa skarmen.
Nar temperaturen ar nadd slas varmeapparaten automatiskt av. Om
omgivningstemperaturen sjunker slas varmeapparaten automatiskt pa igen.
Observera att klimatstyrningsanordningen sparar energi och bistar med
temperaturreglering. Om vérmeapparaten exempelvis &r instélld p4 HOG véarme
och temperaturen &r installd pa 28°C kommer varmeapparaten att véxla till LAG
varme vid 27°C. Vid 28°C slas varmeapparaten av (OFF) helt.

En ljudsignal hérs nar nagon av knapparna trycks ned.

En dubbel ljudsignal hérs nar 5°C, den undre gransen, och 35°C, den 6vre
gransen, valjs.

Anvandaren kan snabbt bladdra fram till dnskad temperatur genom att halla
knapparna “3” och “4” nedtryckta.

Obs! Varmeapparaten bibehaller den sista instaliningen nar anordningen stangs
av eller kopplas fran stromforsorjningen.

Transport (se bild 3)

For transport ar apparaten utrustad med ett infallt barhandtag.

Erostskydd

* Med knapparna “3” och “4” stéller man in en vald temperatur pa 5°C.

* Men knappen “2” kan man vélja Low heat (l&g varme) eller High heat (h6g
varme).

» Om temperaturen sjunker under cirka +5°C — +8°C, slar elementet automatiskt
till.

Overhettningsskydd

Den inbyggda varmesakringen slar automatiskt av apparaten i handelse av fel.
Koppla bort elkontakten fran eluttaget. Nar apparaten fatt svalna ett kort tag kan den
anvandas igen! Om felet intraffar igen ska du kontakta din lokala aterforsaljare!

Rengoring

+ Sténg forst av apparaten och dra ut natsladden ur véggkontakten!

» Rengor kdpan med en fuktig trasa, dammsugare eller dammvippa.

* Anvand inga repande eller etsande rengdringsmedel!

* Anvand aldrig lattantandliga rengéringsmedel som tex.bensin eller sprit.

« Livsfara! Det ar forenat med livsfara att doppa elementet i vatten.

» Insugs- och utblasningsmunstycken skall rengéras regelbundet med en
dammsugare.

» Om apparaten inte skall anvéndas pa ett tag skall det skyddas mot damm och
smuts.

Atervinning
For elektriska produkter som saljs inom EU.
Nar elektriska produkter slutar fungera ska de inte sldangas med
hushallsavfall. Atervinn dar sddana méjligheter finns. Kontakta lokala
myndigheter eller aterforséljare for information om atervinning i ditt
land.

Kunddtjanst

Ingrepp i och reparationer av apparaten far endast utféras av behorig
servicetekniker!

Vand dig darfor till fackhandeln.
Ej fackmannamassigt utférda ingrepp leder till att garantin upphér att galla.
Ej fackmannamassigt utférda reparationer kan medféra allfarlig fara fér anvandaren!

Pa grund av fortiopande teknisk vidarutveckling ar konstruktionsandringar
eller andra andringar i apparatens utforande forbehallna.



Tisztelt Ugyfeliink!

Kérjiik, az izembe helyezés elétt alaposan olvassa végig az alabbi
utasitasokat, mivel azok fontos informéaciokat nytjtanak az On biztonsagaval és
a késziilék hasznalataval kapcsolatban.

Figyelem! A késziilék kizarélag normal haztartasi hasznalatra, és nem ipari
alkalmazasra szolgal.

Biztonsagi eldirasok

» Akésziléket kizarélag a hasznalati utasitasban leirtak szerint szabad hasznaini!
Minden mas hasznalat tilos! A hibas hasznalatbdl és a biztonsagi eléirasok be
nem tartdsabol szarmazo karok esetén nem vallalunk semmiféle felel6sséget
és garanciat!

* Nem vallalunk felel6sséget az olyan fagykarokért, amelyek a helyiség méretéhez
képest tul alacsony fiitételjesitmény, a helyiség rossz hészigetelése, a hibas
kezelés vagy kiils6 ok (pl. aramsziinet) miatt kovetkeztek be.

+ A késziléket kizardlag a tipustablan feltiintetett fesziiltségl valtéaramu
aramforrashoz szabad csatlakoztatni!

+ Tilos megérinteni a feszililtség alatt all6 alkatrészeket! Eletveszélyes!

+ Akésziiléket sohasem szabad vizes kézzel megérinteni! Eletveszélyes!

* A készilléket ugy kell elhelyezni, hogy a firdékadban, a zuhanyozéban
vagy vizzel telt medencében tartézkod6é személyek ne érinthessék meg a
kezel6elemeket!

+ Akésziléket ne hasznalja olyan helyiségekben, amelyben fiirdékad, zuhanyozé
vagy Uszomedence talalhatd, valamint ne hasznalja mosdokagylok vagy
vizvezetékek csatlakozasai kozelében!

* A készlléket ne tegye ki es6 vagy egyéb nedvesség hatasanak! A készilék
nem alkalmas a szabadtéri hasznalatra. A késziiléket csak a hazban szabad
hasznalni!

+ Sohase mikddtesse a késziiléket, ha a késziilék vagy a kabel sérilt!
Sériilésveszélyes!

* Rendszeresen ellendrizze a halézati kabelt sériilések szempontjabol!

* Ha a halézati kabelen sériilés van, azt a kockazatok elkerlése érdekében
a gyartonak, annak szervizképviseletének vagy egy megfeleld képesitéssel
rendelkezd személynek ki kell cserélni.

+ Aszakszer(tlen javitasok jelentds veszélyt jelenthetnek a felhasznaloéra!

* A készililéken javitast vagy beavatkozast csak megfelel6 jovahagyassal
rendelkezd, szakképzett személyzet végezhet!

* A mikodo késziilék kdzelében ne taroljon vagy hasznaljon kénnyen gyulladd
anyagokat vagy sprayt. Tlizveszélyes!

* A késziléket ne hasznalja kénnyen gyulladé kérnyezetben (pl. égheté gazok
vagy spray dobozok kérnyezetében)! Tiiz- és robbanasveszélyes!

* A késziléket nem szabad garadzsban vagy tlizveszélyes helyiségben, pl.
istalléban, fataroléban, stb. hasznalni.

+ Figyelem! Ne dugjon idegen testet a készilék nyilasaiba! Balesetveszély

(dramutés) és a készllék sérllésének veszélye all fenn!

A késziilék levegdszivé és -fuvo nyilasait nem szabad elzarni!

. ng helyezze el a készlléket, hogy senki se érinthesse meg véletlenil!
Egésveszélyes!

FIGYELMEZTETES: A TULHEVULES ELKERULESE ERDEKEBEN NE
TAKARJA LE AFUTOTESTET!

A flt6testen elhelyezett szimbélum azt jelzi, hogy a fiit6testet nem szabad

letakarni.

» Akésziilék allandé halézati bekdtésre nem alkalmas!

* Ezt a késziuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, vagy tapasztalattal és megfelel6 ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek (ideértve a gyerekeket is), hacsak egy, a biztonsagukért
felelés személy nem felligyeli, vagy utasitasokkal nem latja el 6ket.

- Ugyeljen arra, hogy a gyerekek ne jatszhassanak az elektromos
berendezésekkel!

+ Ahaldzati csatlakozo gyors eltavolitdsa érdekében a halézati csatlakozdaljzatnak
mindenkor szabadon hozzaférhetének kell lennie.

+ Figyelem! A hékioldd véletlen visszaallitasabol szarmazoé kockazat elkeriilése
érdekében a késziiléket tilos kiilsé kapcsoloeszkdzzel, példaul idézitével ellatni,
vagy olyan aramkdrre kotni, amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

* Akészllék nem alkalmas allattenyésztésben ill. -tartasban valé hasznalatra!

* A hasznalati utasitas a készllékhez tartozik, és azt gondosan meg kell 6rizni!
Tulajdonosvaltozaskor a hasznalati utasitast is at kell adni!

Csomagolas

» Akésziléket kicsomagolas utan ellendrizze szallitasi sérilések, a szallitmany
tartalma és teljessége szempontjabol! Sérilések vagy nem teljes szallitmany
esetén forduljon szakkeresked&jéhez!

* Az eredeti dobozt ne dobja el! A szallitasi sérilések megakadalyozasara,
tarolasra és feladaskor még sziiksége lehet ra!

* A csomagoléanyagot az eldirasoknak megfeleléen selejtezze kil A
mianyagzacsko életveszélyes jaték a gyermekeknek!

A felallitas helye

+ Akészllék és az éghet6 targyak (pl. fliggdnyok), falak és egyéb éplletrészek
kozotti tavolsag legalabb 50 cm legyen.

+ Ne dllitsa a készuléket instabil fellletre (pl. &gyra), mert felborulhat!

+ Sohase helyezze a készlléket kdzvetlenil a fali csatlakozoéaljzat ala!

+ A faté6berendezést nem szabad kdzvetlenll hosszu szalu szényegen
mikodtetni!

Halozati kabel

+ Csak a teljesitményfelvételnek megfeleld, ellenérzétt hosszabbitokabelt
alkalmazzon!

+ Biztositsa, hogy senki ne tudjon megbotlani a halézati kabelben, mert igy a

készUlék leeshet.

» Ahalozati kabel nem érintkezhet a készllék forr6 alkatrészeivel!

» Acsatlakozét sohase hizza ki a kdbelnél fogva a csatlakozoaljzatbol!

* Sohase mozgassa a késziléket a kabelen hluzva, és sohase hasznalja a kabelt
a késziilék hordozasara!

* Ne tekerje a kabelt a készilék koré! Ne mikddtesse a késziléket feltekert
kabellel!

Ez kildndsen kabeldob hasznalata esetén fontos!

* Akabel ne csip6djon be, és ne hiizza at az éles széleken. A kabelt ne vezesse
forré tlzhely vagy nyilt lang folott!

Uzembe helyezés

» Akésziilék elsé bekapcsolasakor, valamint hosszabb izemszinet utan révid
ideig szag képzddhet.

+ Uzembe helyezéshez a csatlakozét be kell dugni a csatlakozéaljzatba.

Kezelés (lasd a 4. abrat)

A kimeneti hételjesitményt elektronika szabalyozza a helyiség hémérsékletének
megfelelen.

Aberendezés bekapcsolasahoz nyomja meg a készenléti gombot — lasd a 4. abra
1-es pontjat. A 2-es gombbal vélaszthat a Csak ventilator/Kis hételjesitmény/Nagy
hételjesitmény lizemmddok kdzétt. Ha egyszer nyomja meg a gombot, akkor a Csak
ventilatort valasztja ki, ha kétszer, akkor a Kis hételjesitményt, és ha haromszor,
akkor a Nagy hételjesitményt.

A kijelz6 fels6 részén (lasd a 4. abrat) két hémérsékleti érték jelenik meg. A jobb
oldalon a helyiség hémérséklete (kdrnyezeti h6mérséklet), a bal oldalon a kivant
hémérséklet.

A Kis vagy a Nagy hételjesitmény Gzemmddban a 3-as és a 4-es gombokkal
allithatja be a helyiség kivant hémérsékletét.

A hémérséklet 5 °C és 35 °C kozott allithato, és a megfelel6 érték megjelenik a
kijelzén. Akivant hémérséklet elérésekor a fiitékészulék automatikusan kikapcsol.
Ha a kornyezeti hémérséklet lecsokken, a flitékésziulék automatikusan ujra
bekapcsol. Ne feledje, hogy az elektronikus klimavezérlé eszkdz energiat takarit
meg, és segit a hdmérséklet szabalyozasaban. Példaul ha a flit6készlléket NAGY
hételjesitményre allitja, és a hémérsékletet 28 °C-ra, akkor a flit6készulék 27 °C-on
atkapcsol KIS hételjesitményre. A 28 °C elérésekor pedig teljesen KIKAPCSOL.
Barmely gomb megnyomasakor visszajelzd hangjelzés hallatszik.

Az alsé és a felsé hatarérték (5 °C, ill. 35 °C) kivalasztasakor kett6s hangjelzés
hallatszik.

A 3-as és a 4-es gomb lenyomva tartasaval gyors valtasokkal bedllithatja a kivant
hémérsékletet.

Megjegyzés: Ha a késziléket kikapcsolja vagy levalasztja az aramforrasrél, a
futékészllék megtartja az utolso beallitasat.

Szallitas (lasd a 3. abrat)
A készliléket a szallitashoz fogomélyedéssel lattuk el.

Fagyvédelem

* A 3-as és 4-es gombok segitségével valassza ki az 5 °C-os beallitott
hémérsékletet.

* A 2-es gomb segitségével valassza ki a Kis hételjesitmény vagy a Nagy
hételjesitmény izemmadot.

* Ha a hémérséklet kb. +5 — +8 °C ala csokken, a készilék automatikusan
bekapcsol.

Tulheviilés elleni védelem

* Abeépitett hékioldo hiba esetén automatikusan kikapcsolja a készlléket. Hizza
ki a készulék halézati csatlakozdéjat a csatlakozdaljzatbol. Rovid lehdilési fazis
utan a készulék ismét hasznalhatd. Ha ez megismétiédne, kérjuk, vegye fel a
kapcsolatot a szakkereskeddvel!

Tisztitas

+ El6szdr kapcsolja ki a készlléket és huzza ki a csatlakozot a
csatlakozoaljzatbdl!

» Ahazat nedves ronggyal, porszivéval vagy kefével tisztitsa.

» Ne hasznaljon surolészert vagy maré hatasu anyagot!

» A készilék tisztitdsahoz sohase hasznaljon kénnyen lobbané tisztitészert, pl.
benzint vagy alkoholt.

+ Sohase meritse a késziiléket vizbe! Eletveszélyes!

» Akészllék szivo- és fuvonyilasait porszivoval rendszeresen tisztitani kell.

* Ha hosszabb idén 4t nem hasznalja a készlléket, biztositsa, hogy a készilék
védve legyen a portdl és a szennyezddésektdl.

Ujrahasznositas
Az Eurdpai KézOsségben értékesitett elektromos termékek
esetében:
Az elektromos termékeket a kiselejtezésik utan nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt kezelni. Ujrahasznositasra kell kildeni
6ket, ha erre méd van. A helyi hatésagoknal vagy a forgalmazotol
megtudhatdk az adott orszagban igénybe veheté Gjrahasznositasi
lehet6ségek.

Ugyfélszolgalat

A késziiléken javitast vagy beavatkozast csak a jovahagyassal rendelkezo,
szakképzett személyzet végezhet!

Ezért kérjik, forduljon szakkereskedé&jéhez.
A szakszer(tlen beavatkozas a garancialis igény megsziinéséhez vezet.
A szakszer(tlen javitas sulyos veszélyeket jelenthet a felhasznalora!

A miiszaki fejlédés érdekében fenntartjuk a késziilék szerkezeti vagy kiviteli
valtoztatasanak jogat anélkiil, hogy errél a felhasznaldkat el6zetesen
értesitenénk.



Vazeny zakazniku,

Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné prectéte nasledujici pokyny
pro Vasi bezpe¢€nost a spravné pouzivani pfistroje.

Pozor! Tento pfistroj je uréeny vyluéné k normalnimu pouZiti v domacnosti a ne
pro primyslové pouziti.

Dulezité bezpeénostni pfedpisy

+ Pristroj se smi pouzivat pouze tak, jako je popsano v navodu k jeho obsluze!
Zadné jiné pouziti neni pfipustné! Pfi §kodach, které vzniknou v dusledku
nespravného pouziti a nedodrzeni bezpecnostnich pfedpisi zanika jakykoliv
néarok na zéaruku!

+ Za$kody zplsobené mrazem, diky vytapéni nedostacujicim pro danou velikost

prostoru, $patnou tepelnou izolaci, nespravnym pouzitim nebo v disledku

pusobeni vy$§i moci (napf. vypadkem proudu) neni mozné prevzit zadnou
zaruku.

PFistroj pfipojujte pouze na stfidavy proud — hodnota napéti podle udaje na

typovém Stitku!

+ Nikdy se nedotykejte asti pfistroje pod napétim! Zivotu nebezpeéné!

Ptistroj nikdy neobsluhujte mokryma rukama! Zivotu nebezpeéné!

PFistroj je zapotfebi umistit tak, aby na prvky obsluhy nemohly dosahnout osoby,

které se nachazeji ve vané, pod sprchou nebo v nadobé naplnéné vodou.

Pristroj nepouzivejte v prostorech s vanou, sprchou nebo bazénem a v blizkosti

umyvadel nebo vodovodnich pfipojek!

PFistroj nevystavujte desti nebo jiné vihkosti! PFistroj neni uréen pro pouziti ve

venkovnim prostoru. PFistroj se smi uschovavat pouze uvnitf domu!

PFistroj nikdy neuvadéjte do provozu, je-li samotny pfistroj nebo jeho kabel

poskozeny. Nebezpeci poranéni!

Pravidelné kontrolujte sitovy kabel, zda neni poSkozen!

» Pokud je sitovy kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim
zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se tak predeslo
ohrozeni.

+ V dusledku neodbornych oprav mohou pro uzivatele vzniknout znaéna rizika!

» Opravy a zasahy do pfistroje smi provadét vyluéné autorizovany odborny
personal!

» V blizkosti pfistroje, ktery je v provozu, neukladejte ani nepouzivejte lehce

zapalné latky nebo spreje. Nebezpeci pozaru!

PFistroj nepouzivejte v lehce zapalné atmosféfe (napf. v blizkosti hoflavych

plynG nebo spreju)! Nebezpecdi vybuchu a pozaru!

 PFistroj neuvadéjte do provozu v pozarem ohrozenych prostorech jako jsou
garaze, staje, dfevéné kllny a pod.

» Pozor! Do otvoru pfistroje nestrkejte cizi télesa! Nebezpeci zranéni (elektricky
uder) a poskozeni pfistroje!

+ Saci a vyfukovaci drazky pfistroje museji vzdy zlstat volné!

» Pristroj umistéte tak, aby byl vylou¢en nahodny dotyk. Nebezpeci popaleni!
VYSTRAHA: PRO ZABRANENIi PREHRATI TOPNE TELESO
NEZAKRYVEJTE.

Na topném télesu je pfipevnén symbol, ktery signalizuje, Ze se topné téleso

nesmi zakryvat.

PFistroj neni vhodny k pfipojeni k pevné instalovanému vedeni!

Tento pfistroj neni uréen k pouziti osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo bez potfebnych znalosti a

zku$enosti, pokud nepracuji pod dozorem nebo pokud od osoby zodpovédné za

jejich bezpecnost nedostanou pokyny tykajici se pouzivani tohoto pristroje!

Dbeijte na to, aby déti nemély pfilezitost hrat si s elektrickymi pfistroji!

Zasuvka musi byt vzdy dobre pfistupna, aby bylo mozné rychlé odpojeni od

sité.

Pozor! Aby bylo zabranéno ohrozZeni v dlisledku nedmysiného vyfazeni tepelné

pojistky, nesmi byt pfistroj napajen prostrednictvim externiho spinaciho zafizeni,

jako je €asovac, nebo nesmi byt pfipojen k obvodu, ktery je pravidelné zapinan

a vypinan dodavatelem sluzeb.

PFistroj neni vhodny pro pouziti pfi chovu nebo drzeni zvifat!

Navod k pouziti patfi k pFistroji a je zapotrebi ho peclivé uschovat! Pfi zméné

maijitele je zapotfebi pfedat mu i tento navod!

Baleni

» Po vybaleni zkontrolujte, zda nebyl pfistroj poSkozen béhem transportu a rozsah

dodavky na Uplnost! Pfi poskozeni nebo netplné dodavce se obratte na svého

prodejce!

Originalni kartén neodhazuijte! Tento je zapotfebi k uschovani pfistroje a pfi jeho

odesilani, aby se pfedeslo Skodam béhem transportu!

» Obalovy material likvidujte podle predpisu! Plastikové pytle se mohou stat Zivotu
nebezpecnymi hrackami pro déti!

Stanovisté

+ Vzdalenost mezi pfistrojem a hoflavymi pfedméty (napf. zavésy a zaclonami),
st&énami nebo jinymi stavebnymi prvky musi byt min. 50 cm.

« PFistroj nestavéjte na nestabilni plochy (napf. na IGzko), protoZe by mohlo dojit
k jeho prevraceni!

» Pristroj nikdy neumistujte do té&sné blizkosti zasuvky.

» Vytapéci pfistroj nesmi byt v provozu pfimo na kobercich s dlouhym viasem!

Sitovy kabel

» Pouzivejte pouze odzkousené prodluzovaci kabely, které odpovidaji pfikonu
pristroje!

+ Zabezpecte, aby nikdo nemohl o kabel zakopnout a tak pfevrhnout pfistroj.

« Sitovy kabel nesmi pfijit do kontaktu s horkymi ¢astmi pfistroje!

+ Zastréku nikdy nevytahujte ze sité za kabel!

» Pristroj nikdy nepfemistujte tahem za kabel a také nepouzivejte kabel k noSeni
pristroje!

» Kabel neomotavejte kolem pfistroje! Pfistroj neprovozujte s navinutymi
kabely!

Toto plati zejména pfi pouziti kabell navinutych na bubnech!

» Kabel nikdy neupinejte do svorek a ani ho nevedte pfes ostré hrany. Kabel
nevedte pfes horké plotny sporaku nebo nad otevienym plamenem!

Uvedeni do provozu

» Po zapnuti vytapéciho pfistroje pfi prvnim uvedeni do provozu a téz po delsi
prestavce se mlze na kratkou dobu objevit zapach.

» Kuvedeni do provozu zastréte zastréku do zasuvky.

Ovladani - viz obr. 4

Ohrev je elektronicky Fizen podle aktualni teploty v mistnosti.

Stisknutim tlacitka ,1” zapnete nebo vypnete pfistroj (viz obr. 4). Stisknutim tlacitka
,2” vyberete rezim Pouze ventilator/Nizky ohfev/Vysoky ohtev. Jednim stisknutim
tohoto tladitka vyberete rezim Pouze ventilator, stisknutim dvakrat vyberete rezim
Nizky ohfev a stisknutim tfikrat vyberete rezim Vysoky ohfev.

V horni ¢asti displeje (viz obr. 4) se zobrazi dvé hodnoty teploty. Vpravo se zobrazi
aktualni teplota v mistnosti a vlevo se zobrazi pozadovana teplota.

V rezimu Nizky ohfev nebo Vysoky ohfev mtzete pomoci tladitek ,3” a ,4” nastavit
pozadovanou teplotu v mistnosti.

Teplotu Ize nastavit v rozsahu od 5°C do 35°C a toto nastaveni se zobrazi na
displeji. Po dosazeni teploty se topidlo automaticky vypne. Pokud teplota v mistnosti
poklesne, topidlo se znovu automaticky zapne. Toto elektronické klimatiza¢ni
zarizeni Setfi energii a pomaha zajiStovat teplotni regulaci, tzn. pokud je topidlo
nastaveno na rezim VYSOKY OHREYV a teplota je nastavena na 28°C, po dosaZeni
teploty 27°C se topidlo prepne do rezimu NiZKY OHREV. Po dosaZeni teploty
28°C se topidlo zcela VYPNE.

P¥i stisknuti libovolného tlacitka se ozve pipnuti.

PFi vybéru horniho a dolniho teplotniho limitu (5°C a 35°C) se ozve dvojité
pipnuti.

Stisknutim a podrzenim tlagitek ,3” a ,4” mGze uzivatel rychle prejit na pozadovanou
teplotu.

Poznamka: Topidlo si uchovava své posledni nastaveni pfed vypnutim nebo
odpojenim od napajeni.

Transport (viz obrazek 3)

K transportu je pfistroj opatfeny vybranim pro uchopeni.

Protimrazova ochrana

» Pomoci tlagitek ,3" a ,4" vyberte nastavenou teplotu 5°C.
» Pomoci tlacitka ,2" vyberte rezim Nizka teplota nebo Vysoka teplota.
« Kdyz klesne teplota pod cca +5...+8 °C, pfistroj se automaticky zapne.
hrana proti prehiati
Zabudovana ochrana proti pfehfati pfistroj v pfipadé poruchy automaticky vypne!
Vypojte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky. Po kratkém ochlazeni je pfistroj

znovu pfipraveny k provozu. Pokud by se situace opakovala, obratte se na svého

mistniho prodejce!

Cisteni

« Pristroj nejdfive vypnéte a zastrc¢ku vytahnéte ze zasuvky!

» PIast pristroje se Cisti vihkym hadfikem, vysavaem nebo kartacem na
odstrafiovani prachu.

» Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky s mechanickymi a nebo ziravymi
ucinky.

* Nepouzivejte snadno vznétlivé Cistici prostfedky jako jsou napf. benzin nebo
lih.

« Pfistroj nikdy neponofujte do vody! Zivotu nebezpegné!

« Saci a vyfukovaci zonu Cistéte pravidelné vysavacem.

» Pokud pfistroj del$i dobu nepouzivate, méli by jste ho ochranit pfed prachem a
necistotami.

Recyklace
Pro elektrické spotfebice prodavané v ramci Evropské unie.
Po skonéeni Zivotnosti nesmi byt elektrické spotfebice likvidovany s
komunalnim odpadem. Odevzdejte spotfebi¢ specializované sbérné
(je-li k dispozici). Pokyny pro recyklaci ve vasi zemi vam poskytnou
mistni organy nebo prodejce.

Servis

Opravy a zasahy do pfistroje smi provadét pouze autorizovany odborny
personal!

Proto se obracejte na svého prodejce.

Neodborné zasahy maji za nasledek ztratu zaruky.

V disledku nespravnych a neodbornych oprav mohou vzniknou znaéna rizika
pro uzivatele!

Konstrukéni zmény a zmény provedeni pfistroje jsou v zajmu dalSiho
technického vyvoje vyhrazeny.



YBaxaeMmblin nokynatens!

Mpexae 4eM HauMHaTb NONb30BaTLCA NPUMGOPOM, Noxanyicra, BHUMaTeNbHO
npouTUTE HUXecneaylolme yKasaHus. B HUX cogepXUTCst BaxHasi MHopMaLus,
KacatoLlasca Balleit 6e30NacHOCTM 1 NOML30BaHKS NPMGOPOM.

BHumanue! Mpubop npenHasHadeH TOmNbKo AN GbITOBOro Mcnonb3oBaHusi. OH He
paccynTaH Ha NPOMBbILLNIEHHOE NPUMEHeHNe.

BaxHaa nHdopmaumsa no TexHuke Ge3onacHocTH

+ [pnbop paspeluaeTcs MCMONb30BaTb TOMLKO MO HA3HAYEHMIO, yKa3aHHOMY B
HacTosien uHeTpykumum! NMioboe nHoe ncnonb3oBaHve Hegonyctumo! Jioboe
nospexaeHune, BO3HUKLIEe B pe3ynbTaTe HenpaBWUIIbHOW 3Kcnnyatauuu
1 HecobnoaeHUss UHCTPYKUMUIA MO TexHWKke GesonacHocTU, npuBeaeT K
aHHynMpoBaHuto Ntobbix 006s3aTeNnbLCTB U rapaHTuiA!

» lMpousBoanTenb 3asBnsieT o6 oTkasde OT NobGbIX 06s3aTeNbLCTB B cCriyvyae
NnoBpeXAeHNs ycTpoicTBa OT MOpO3a, BbI3BAHHOIO HECOOTBETCTBUEM
HarpeBaTenibHOM CNoco6HOCTVM 060pyAOBaHUS U pa3MEPOB OTannMBaeMoro
NOMELLIEHWS1, MII0XOW TENNOM30NALMen KOMHaTbI, HENPaBUMBbHOMN 3KCNyaTaumen
nnm opc-MaxopHbIMU obcTosITENLCTBaMK (Hanpyumep, Nnepebosmm B noaave
QMNEeKTPO3Heprum).

* YCTpPOWCTBO [OIMKHO MOAKMIOYATbLCA TOMbKO K CETU 3neKTpocHabxeHus
nepemMeHHOro Toka, kak yka3aHo Ha nacnopTHOW Tabnuyke!

* Hukorga He npukacanTech k TokoBeayLmm vyactam! OnacHo Ans u3Hu!

* Hukorga Ha BknoYaiiTe yCTPOMUCTBO BraxHbIMK pykamu! OnacHo Ans xusHu!

* YCTpOWCTBO OOMKHO pacronaratbCsi TakuM obpas3oM, YToObl 3MeMeHThI
ynpaBrieHUsi HaxoAUNUCb BHE 30Hbl AOCAraeMoCTu Nofei, HaxoasLWmuxcs B
BaHHOW, Aylue unu niobom Apyrom 3aMKHYTOM NPOCTPaHCTBE, HaMONHEHHOM
BOZOW.

* He ucnonb3yiiTe ycTPOWCTBO B MOMELLEHUSIX C BAHHOW, AyLUEBOW KabUHOM
unu GacceriHom, a Takke B HENoCpencTBEHHON GNM30CTU OT PakoBWH WK
BOAOMNPOBOAHbIX COeANHEHNI!

* He nopgepraite npubop Bo3gencTBuo AoxAsA U nHon Bnaru! Mpubop He
npurofeH Ans UCNonb30BaHNs BHE NoMeLLeHniA. XpaHnTb Npubop paspeluaeTcs
TONMbKO B nomelleHum!

* Hukorga He ncnonb3yiite NpMbop, eCcnv OH cam UNu LLHYP NUTaHUS NoBpexaeH!
OnacHocTb TpaBMmbl!

+ [lepuoagmnueckn npoBepsTe LUHYP NUTaHWS HA HanNV4Me NoBPEXAEHUN.

* Ecnu ceTteBoi WHyp NoBpexAéH, ero 3ameHa AOMKHA NPOM3BOAUTLCSA
N3roToBUTENEM, €ro CEPBUCHBIM NpeAcTaBuUTENeM UMK creunanucTamu
C aHanoru4yHon kBanudukaumen Bo nsbexaHne BO3HMKHOBEHUS OMAaCHbIX
cUTyauuni.

* HekBanuduunpoBaHHbIN PEMOHT MOXeT OblTb KpaHe onaceH Ans
nonb3oBarensi.

* OTKpbITUE U PeMOHT npubopa paspelleHbl TONbKO aBTOPU3OBAHHOMY
KBanuduLMpoBaHHOMY nepcoHany.

* B6nusu ncnonb3yemoro npubopa 3anpeLieHo XpaHuTb M UCNONb30BaTb
nerkoBocnnameHsioLwyecs BelecTBa 1 aspo3onu. OnacHocTb noxapal

* He ucnonb3yiiTe npubop B ropitoyernt orHeonacHon atmocdepe (Hanpumep,
B6NM3n émkocTen ¢ BOCNNaMeHSAWUMUCS ra3aMmn UM adapo3onbHbIX
6annoHymkoB)! OnacHoOCTb B3pbiBa 1 noxapa!

+ [pnbop He crnedyeT MCMNONb30BaTb B 30HaX C MOBbILLEHHON NOXapOOMNacHOCTbIO,
Hanpumep, B rapaxax, KOHIOLIHAX UMW AePEBSAHHbIX NOCTPONKaXx.

+ BaxHo! He BcTaBnsiiTe HYKakne NOCTOPOHHME NpeaMeThl B 0TBepCTUs npubopal
Puck TpaBMbl (MopaxkeHust anekTpuyecknM TOKOM) 1 noBpexaeHus npubopal

* Heobxoaumo obecneunTb cBOGOAHYIO LMPKYNALMIO BO3dyXa Yepes3 BryCkHbIE
1 BbINYCKHblE BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTUS!

+ Pacnonoxute npu6op Takum obpasoM, 4TOObl ero Henb3s BbiNo cryyYanHo
3ageTb. OnacHocTb oxoral

@ BHWMAHME! BO M3BEXXAHWE MEPEMPEBA HE 3AKPLIBATE PAOVATOP.

Ha o6orpeBatene pacnonaraeTcs npegynpexaatoLLmin 3Hak, nokasblBatoLLyin, 4To npubop

Hernb3s HaKpbIBaTb.

+ [Mpubop He npefHa3HaveH Ans CTauMoHapPHOTro NOAKIIYEHUS K anekTpoceTy!

» [aHHbIi Npubop He MpegHa3HayeH Ans UCMOoNb3oBaHUS MoAbMU (BKIoYas
aeteit) ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU, OCA3aTENBHLIMU UM YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTSIMU UNN UMEIOLMMN HEAOCTATOYHbIE 3HAHWUAMW UMK OMbIT, €CNN
OTCYTCTBYET KOHTPOSb UNU He NpoBeAEH MHCTPYKTax no obpalieHunio ¢
npubopoM CO CTOPOHBI NLA, OTBETCTBEHHOTO 3a KX 6e3onacHoCTb.

* BHumatenbHo cnegute 3a Tem, 4Tobbl AeTU He urpanu ¢ npubopom!

+ Ob6ecneybTe cBOOOAHbLIA AOCTYN K PO3ETKE CETW NepeMeHHOro Toka Ans
GbICTPOro OTKMKOYEHUS LITENCENBHOW BUMKM B Cryyae HeobxoammocTu!

* BHumaHue! Bo nsbexaHune noBpexaeHus, BbI3BaHHOTO CyYaiHbIM OTKITIOHEHNEM
TENIOBOrO BbIKIKOYATENS, 3TO YCTPOWCTBO HE AOMKHO NONyYaThb SNeKTponuTaHie
Yepe3 BHelLHee nepekrniovalollee YCTPOWCTBO, Takoe Kak Taimep, Unm He
[OOIMKHO ObITb MOAKIOYEHO K 3MEKTPOCETH, KOTOpas 3anporpammypoBaHa Ha
perynsipHoe BKIO4YEeHWe 1 OTKIIoYeHne.

* YCTPONCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo ANsi UCNONb30BaHWA B XXUBOTHOBOACTBE!

+ bBpoLutopa ¢ UHCTPYKLUMAMM BXOAMT B KOMMIIEKT MOCTaBKM YCTPONCTBA M AOMMKHA
XPaHWUTBCS B 3aLLMLLEHHOM MecTe. [py cMeHe BnagenbLa pykoBoACTBO crneayeT
nepeaartb HOBOMY BrnagenbLy.

YnakoBka

» lMocne u3BneyeHuss npubopa U3 ynakoBKW NPOBEPLTE €0 Ha Hanuune
TPaHCNOPTHbIX NOBPEXAEHUI 1 NONHOTY KoMrnekTauum! B crnyyae noepexaeHuin
MMM HEKOMMNNEKTHOCTM obpaTuTecb K aBTOPM3OBAHHOMY PO3HUYHOMY
npoaasLy.

* He BbIGpacbiBanTe opurMHanbHyto ynakoky! OHa MOXeT noHagobutbest Ans
XpaHeHusi Npubopa nnu ero NEpEChINKK (4TO NOMOXET n3bexaTb NOBpeXAeHUN
npu TPaHCMOPTUPOBKE).

* YTunusmpyinTte ynakoBOYHble maTepuarnbl COOTBETCTBYHOLWMUM obpasom!
MonuatuneHoBble MeLLKU criefyeT XpaHUTb B He JOCTYNHOM AN AeTew
mecrTe!

MecTo ycTaHOBKM

+ PaccrosiHne mexay npubopom v roproyMMm npeamMeTamu, CTeHamu U UHbIMK
KOHCTPYKUMAMU JOMKHO BbiTb He meHee 50 cm. 3anpelyaetca kakum-nmbo
obpasom 3akpbiBaTh OTBEPCTUS Npubopal

* He ycTtaHaenuBaiiTe npubop Ha HeycToMYMBbIE MOBEPXHOCTU (Hanpumep, Ha
KpPOBaTb), Tak Kak OH MOXET OMPOKNHYTHCS.

* Hu B Koem crnyyae He pasmeluaiite NpUGOp HEMOCPEACTBEHHO MO CTEHHO

poseTkon!
» [MpuBop 3anpeLLeHo Ucnonb3oBaTh Ha KOBPax C ANIMHHbIM BOPCOM.

LLHyp nuTaHusa

* Vicnonb3yiiTe TOMNbKO NPOBEPEHHbIe YANMUHUTESbHbIE LUHYPbI C NOAXOAALLMMUN
napametpamu!

» Pacnonoxwure LWHyp NUTaH1s Takum obpasom, 4Tobbl NpefoTBpaTuTL CryvanHoe
pa3MblkaHue 1 HenpefHaMepeHHOe BbIKIIOUYEHME YCTPOWCTBA.

* LLHyp NUTaHWs He JOIMKEH KacaTbCs HarpeTbix YacTel ycTponcTaa!l

* Hukorga He TAHUTE 3a LIHYP, YTOObI BbIHYTb BUMKY U3 po3eTku!

* Hukorga He nepemelLainTe yCTPOMCTBO, MOTSHYB €r0 3a LUHYP, U He UCMONb3yhTe
LUHYP B LiensiX nepeHoca.

* He HamaTbiBanTe LWHYyp BOKpYr ycTpouncTea! He ucnonbayiTe ycTponucTBO CO
CBEPHYTbIM LUHYpOM!

OT0 0COBGEHHO BaXKHO NpU UCMONb30BaHUW kabenbHoro GapabaHa.

* He HapyLwaiiTe LenoCTHOCTb LWHYpa NUTaHNA 1 He nepeTackmBanTe ero Yyepes
ocTpble kpasi. He knaguTe LWHYp NMUTaHWS Ha pasorpeTbie HarpeBaTerbHble
3NeMEeHTbI UK B OTKpbITOE nrams!

BBoa B akcnnyaTaumto

* [locne NepBOro BKMAKYEHUA Unn AnnuTenbHOro nepepbiBa B UCNOMb30BaHUN
HEKOTOpOoe BpeMsa OT I'Ipl/l60pa MOXET OoLlyLlaTbCca 3anax.

. ,El]'lﬂ Ha4ana ncnorib3oBaHns npmﬁopa BCTaBbTE €ro BUINKY B PO3ETKY.

SkcnnyaTtaums — cM. puc. 4

MowHOCTb HarpeBa perynupyetcsi aBTOMaTU4eckn B 3aBUCUMOCTU OT KOMHAaTHOMN
Temneparypsbl.

[ins BknoYeHWst npubopa HaXMWUTe KHOMKY pexuMa oxuaaHus — cMm. ‘1" Ha puc. 4.
HaxmuTe kHomky “2” ans Bei6opa pexuma “Tornbko BeHTunsitop”, “HenonHas MowHocTs”
unu “MonHas MoLHOCTL”. HaxxmMuTe 3Ty KHOMKY 0AMH pa3 Ans Bbibopa pexvma “Tonbko
BeHTUNSTOP”, ABaxabl ANns Bbibopa pexuma “HemonHas MOLWHOCTL” W TpUxAbl Ans
Bblbopa pexuma “lNonHasi MOLHOCTb.

B BepxHeit YacTu akpaHa (CM. puc. 4) oTobpaxatloTcs iBa TEMMNEPaTYpHbIX 3HaveHus. C
npaBoin CTOPOHbI OToBpaxaeTcsi KoMHaTHasi TemnepaTtypa, a ¢ feBoi — Heobxoaumas
Temneparypa.

Ecnu BbibpaH pexum paboTbl C HEMOMHON UMW MOSHOW MOLLHOCTbIO, YCTaHOBUTE
HeobxoAVMYo KOMHATHYIO TemnepaTypy ¢ NOMOLLbIO KHOMOK “3” n “4”.

MosHo BbIGpaTh 3HauYeHVe TemnepaTypbl B AvanasoHe ot 5°C go 35°C, u Temnepatypa
oTobpasnTcs Ha akpaHe. MNpu JOCTKEHNM COOTBETCTBYIOLLIEN TemMnepaTypbl oborpesaTens
aBTOMaTMYeCKM BbIkIYaeTcs. Ecnv koMHaTHas Temnepartypa cHuxaeTcsi, oborpesaTenb
CHOBa aBTOMaTU4eCKM BKtovaeTcsl. VMeliTe B BUALY, UTO ANEKTPOHHOE YCTPOWCTBO KOHTPOIS
KnMMaTa CoXpaHsieT 3HEPTUI0 1 NOAAEPXVBAET perynuposaHue Temnepatypbl. Hanpuvep,
ecnu oborpesatesb yctaHoBrneH B pexum Harpesa HIGH (MonHas MowHocTs) 1 Ans
napameTpa Temnepartypbl ycTaHoBMneHo 3HauveHue 28°C, npu 27°C oborpeBaTens
nepeipaert B pexxum Harpesa LOW (HenonHas moLHocTs). 3atem npu 28°C oborpesatenb
nepekntoynTcs B nonoxeHne OFF (Bbikn.).

Mpwn HaxaTun NGO KHOMKM NOAAETCS 3BYKOBOW CUrHan.

Mpu BbIGope 3HaveHns 5°C n 35°C, TO ecTb BEPXHENO U HWXHEro npeaena, NofaeTcs
[LBOWHOW curHan.

Yaepxusasi HaxaTblMu kHonku “3” n “4”, nonb3oBaTtenb MOXeT GbICTPO BbiGpaTb
HeobxoanMmyto Temnepatypy.

Mpumeyanve: MNpy BLIKMNIOYEHUN YCTPOWCTBA UMW OTKITIOYEHNS €r0 OT UCTOYHMKA NUTaHNS
B MamsATV YCTPONCTBA COXPaHSIETCS MOCNEAHSIS HAacTpoiika.

TpaHcnopTupoBKa (cM. puc. 3)

Mpnbop cHabxéH py4kol Anst yaobcTBa TPaHCNOPTUPOBKY.

3awmTa oT MOpo3a

* KHonkamu ‘3’ u ‘4’ BbIGepuTe 3aaaHyto Temneparypy 5°C.

* KHonkon “2” Bbibepute pexum “HenonHas mowHocTb” unu “MonHas
MOLLHOCTb".

» Korga Temnepatypa noHwkaetcst go +5 °C...+8 °C, npubop aBTOMaTu4ecku
BKITHOYaETCS.

BbiknioyeHue npu neperpese

BcTpoeHHble NpeaoxpaHUTENn OT NeperpeBa aBTOMaTUHECKN BbIKMIOYaoT YCTPOUCTBO
B Cnyyae cbos! BbiHbTe BUIKY N3 PO3ETKU. YCTPOVICTBO MOXHO MCMNonb30BaTb CHOBa
nocrne KOpoTKOro nepvoaa oxnaxaexusi. Ecnu c6on Bo3HukaeT cHoBa, obpaTtuTtech K
MecTHomy aunepy!

Yucrtka

* BblkntounTe npnbop 1 BbiHBETE BUIKY 13 PO3ETKM!

*  OuncTnTe KOPMYC BMaXHOW TKaHbIO, NbINECOCOM Wi KUCTOYKOM.

* He ncnonb3ayinte abpasuBHble U eakve YncTswme cpeacraal

* He ncnone3yite Ans Ynmctkm npubopa roptoune ynicTawme cpeactsa (6eH3uH,
cnupt u ap.)!

* Hu B koem cnyyae He norpyxariTte npmbop B Bogy! OnacHo Ans xum3Hu!

+ 30Hbl BCachbiBaHWS U Bbixo4a BO3Ayxa crieAyeT perynspHo ovuuaTtbh
MbINECOCOM.

« Ecnu npnbop He ByneT ncnonb3oBaTbCsA NPOAOIKUTENBHOE BPEMS, 3alUUTUTe
€ro OT Ype3MEePHOro 3arnbINEeHNs 1 3arpA3HeHUs.

Bropu4yHasa nepepa60TKa

[ns anekTponpubopos, npofaBaembix B cTpaHax EC.

Mo ucTeyeHun cpoka akcnnyatauuu anekTponpubopbl He cneayeT
YyTUNU3MPOBaTb BMeCTe C GbITOBbIMM OTXOA4aMu. YTUNU3aumst JOMmKHA
OCYLLECTBMATLCA B CreumanbHo 060pyaoBaHHbIX MecTax. [ns nonyyeHus
WHGOopMaLmn o npaeunax yTunusauum B cBoei cTpaHe obpatutech B
MeCTHble OpraHbl BacTy UK K PO3HUYHOMY NPOAaBLyY.

MNocnen MKH NYXXUBaHU

To60ii peMOHT foMKeH NPOM3BOANUTLCA aBTOPU3OBaHHLIM NepcoHanom!
O6patutech kK MECTHOMY AWNepy.

Jlio6oe HeCcaHKLMOHMPOBaHHOE BMELLIATENBCTBO B paboTy Npubopa aHHyNMpyeT feiicTere
rapaHTum.

HenpaBurbHO BbINOMHEHHBI PEMOHT 1 0BpalLieHre 3a MOMOLLIIO K HEKBANMMLIMPOBAHHOMY
nepcoHarty MOXeT MPUBECTU K CepbE3HbIM MOCTIEACTBYAM NS noTpebuTens!

B uHTepecax AanbHeNllero TeXHUYECKOro COBEPLIEHCTBOBAaHUSA Mbl
coxpaHsieM 3a co60i NpaBo Ha U3MEHEHUEe KOHCTPYKLMM MU UCMONHEHUA
npubopa 6e3 npeaABapUTENLHOIO yBeAOMIEHUS.
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Vazeny zakaznik,

Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte nasledujice pokyny.
Obsahuju doélezité informacie pre Vasu bezpecénost a bezpeéné pouzivanie
zakupeného pristroja.

Pozor! Tento pristroj je ur€eny vyluéne pre normalne pouzivanie v domacnosti a
nie pre priemyselné pouzitie.

Dolezité bezpeénostné predpisy

+ Pristroj sa smie pouzivat iba tak, ako je popisané v navode na jeho obsluhu!
Nijaké iné pouzitie nie je pripustné! Pri §kodach, ktoré vzniknu v doésledku
nespravnej obsluhy, nespravneho pouzitia a nedodrzania bezpeénostnych
predpisov zanika akykolvek narok na zaruku!

» Za skody vplyvom mrazu, ktoré su zapri¢inené kurenim nepostacujicim pre

danu velkost priestoru, zlou tepelnou izolaciou, nespravnou obsluhou alebo

vys§Sou mocou (napr. vypadkom pradu) nie je mozné prevziat nijaku zaruku.

Pristroj pripajajte iba na striedavy prud — hodnota napéatia podla typového

Stitku!

+ Nikdy sa nedotykaijte ¢asti pristroja pod napatim! Zivotu nebezpe&né!

Pristroj nikdy neobsluhujte mokrymi rukami! Zivotu nebezpe&né!

Pristroj je potrebné umiestnit tak, aby na prvky obsluhy nemohli dosiahnut osoby,

ktoré sa nachadzaju vo vani, pod sprchou alebo inych nadobach naplnenych

vodou.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch s variou, sprchou alebo bazénom a tiez nie

v blizkosti umyvadiel alebo vodovodnych pripojov!

» Pristroj nevystavujte dazdu alebo inej vihkosti! Pristroj nie je vhodny pre

pouzivanie vonku. Pristroj sa smie skladovat iba v dome!

Pristroj nikdy neuvadzajte do prevadzky, ak je samotny pristroj alebo kabel

poskodeny. Nebezpecenstvo zranenia!

+ Pravidelne kontrolujte, ¢i sietovy kabel nie je poSkodeny!

» V pripade po$kodenia sietového kabla treba zabezpedit jeho vymenu zo strany
vyrobcu, servisného partnera alebo osobou s porovnatelnou kvalifikaciu. Vyhnete
sa tak nebezpecenstvu zranenia.

» V désledku neodbornych oprav mézu pre uzivatela vzniknat znacné rizika.

+ Opravy a zasahy do pristroja smie vykonavat vyluéne autorizovany odborny
personal!

» V blizkosti pristroja, ktory je v prevadzke, neukladajte ani nepouzivajte lahko

zapalné latky alebo spreje. Nebezpecenstvo poziaru!

Pristroj nepouzivajte v lahko zapalnej atmosfére (napr. v blizkosti horfavych

plynov alebo sprejov)! Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!!

* Pristroj neuvadzajte do prevadzky v poziarom ohrozenych priestoroch ako su
garaze, stajne, drevené Sopy a pod.

» Pozor! Do otvoru pristroja nezavadzajte cudzie telesa! Nebezpecenstvo zranenia
(elektricky uder) a poskodenie pristroja!

» Nasavacie a vyfukovacie drazky pristroja musia vzdy byt volné!

+ Pristroj umiestnite tak, aby bol vylu¢eny nahodny dotyk. Nebezpecenstvo
popélenia!

VYSTRAHA: ABY SA PREDISLO PREHRIATIU, VYKUROVACIE TELESO
NEZAKRYVAJTE.

Na vykurovacom telese je umiestneny symbol, ktory signalizuje, Ze sa vykurovacie

teleso nesmie zakryvat.

» Pristroj nie je vhodny pre pripojenie na pevne instalované vedenia!l

+ Osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami, s
nedostato¢nou Urovriou skusenosti a poznatkov (vratane deti) moézu pouzivat
pristroj len pod dohladom alebo na zaklade pokynu osoby zodpovednej za ich
bezpecénost.

» Dbajte na to, aby deti nemali prilezitost hrat sa s elektrickymi pristrojmi!

» Zasuvka musi byt vzdy dobre pristupna, aby bolo mozné rychle odpojenie od
siete.

* Pozor! Aby sa zabranilo ohrozeniu v désledku nahodného vyradenia tepelnej

poistky, nesmie sa pristroj napdjat’ prostrednictvom externého spinacieho

zariadenia, ako napriklad ¢asovag, alebo napojit na obvod, ktory sa riadne
zapina a vypina podla potreby.

Pristroj nie je vhodny pre pouzitie pri chove alebo drzani zvierat!

» Navod na pouzivanie patri k pristroju a je potrebné ho starostlivo uschovat! Pri
zmene majitela je potrebné odovzdat aj tento navod!

Balenie

» Po vybaleni skontrolujte, ¢i sa pristroj v priebehu prepravy neposkodil a &i je
rozsah dodavky uplny! Pri poSkodeni alebo nelplinej dodavke sa obratte na
svojho predajcu!

» Po6vodny obal neodhadzujte! Tento je potrebny na uschovanie pristroja a
prepravu, aby sa predislo $kodam v priebehu prepravy!

» Obalovy material likvidujte podla predpisov! Plastikové vrecka drzte mimo
dosahu deti!

Umiestnenie

* Vzdialenost medzi pristrojom a horfavymi predmetmi (napr. zavesmi a
zaclonami), stenami alebo inymi stavebnymi prvkami musi byt min. 50 cm.

* Pristroj nestavajte na nestabilné plochy (napr. na postel), pretoZe tu by sa mohol

prevrhnut!

Pristroj nikdy neumiestfiujte do tesnej blizkosti stenovej zasuvky.

* Vykurovaci pristroj nesmie byt v prevadzke priamo na pokrovcoch s dlhym
vlasom!

Siet'ovy kabel
+ Pouzivajte iba predlZovacie kable, ktoré zodpovedaju prikonu pristroja a ktoré
ste odskusali!

« Zabezpette, aby nikto nemohol o kabel zakopnut a tak prevrhnut pristroj.

« Sietovy kabel sa nesmie dostat do styku s hortcimi ¢astami pristroja!

» Zastréku nikdy zo zasuvky nevytahujte za kabel!

« Pristroj nikdy nepresuvajte tahanim za kabel alebo nepouzivajte kabel na nosenie
pristroja!

« Kabel nikdy neobtacéajte okolo pristroja! Pristroj nezapinajte, ak je kabel
navinuty!

Toto plati osobitne v pripade pouzivania kablov navinutych na bubnoch.

» Kabel nikdy neupinajte do svoriek alebo ho netahajte cez ostré hrany.
Neumiestiiujte ho nad horuce platne sporaka alebo nad otvorenym
plameriom!

Uvedenie do prevadzk

* Po zapnuti vykurovacieho pristroja pri prvom uvedeni do prevadzky ako aj po
dihSej prestavke v prevadzke je mozné, ze na chvilu objavi zapach.

* Pre uvedenie do prevadzky zastréte zastréku do zasuvky.

Pouzivanie — pozri obr. 4

Tepelny vystup sa elektronicky reguluje podfa teploty miestnosti.

Ak chcete zariadenie zapnut alebo vypnut, stlacte pohotovostné tlacidlo — pozri 1"
na obr. 4. Stla¢enim tlacidla ,2” vyberiete rezim Fan only/Low heat/High heat (Len
ventilator/slabé vykurovanie/silné vykurovanie). Jednym stlaenim tohto tlacidla
zvolite rezim Fan only (Len ventilator), dvojnasobnym stlacenim tohto tlacidla
vyberiete rezim Low heat (Slabé vykurovanie) a trojnasobnym stlacenim tohto
tlacidla vyberiete rezim High heat (Silné vykurovanie).

Na obrazovke displeja (pozri obr. 4) sa v hornej €asti obrazovky zobrazuju dve
tepelné hodnoty. Okolité teplota miestnosti sa zobrazuje vpravo a pozadovana
teplota sa zobrazuje vlavo.

Ak je zvoleny rezim Low heat (Slabé vykurovanie) alebo High heat (Silné
vykurovanie), pomocou tlacidiel ,3” a ,4” nastavte pozadovanu izbovu teplotu.
Teplotu mozno nastavit v rozsahu od 5 °C do 35 °C a bude sa zobrazovat na displeji.
Po dosiahnuti pozadovanej teploty sa ohrieva¢ automaticky vypne. Ak okolita
teplota klesne, ohrieva¢ sa znova automaticky zapne. VSimnite si, Ze elektronicka
regulacia ovzdusia Setri energiu a sluzi ako pomocnik pri regulacii teploty, t. j. ak je
ohrievaé nastaveny na rezim vykurovania HIGH (SILNE) a teplota je nastavena na
28 °C, pri teplote 27 °C sa ohrievad prepne do rezimu vykurovania LOW (SLABE).
Pri teplote 28 °C sa ohrieva¢ VYPNE.

Po stlageni ktoréhokolvek tlacidla zaznie pipnutie.

Po zvoleni teploty 5 °C a 35 °C (horny a dolny teplotny limit) zaznie dvojité
pipnutie.

Po stlaceni a podrzani tlacidiel ,3” a ,4” sa pouzivatel méze rychlo presundt na
pozadovanu teplotu.

Poznamka: ohrieva¢ po vypnuti zariadenia alebo odpojenia od napajania ulozi
svoje posledné nastavenie.

Prenasanie (pozri obr. 3)
Na prenasanie je pristroj vybaveny ru¢kou.
Protimrazova ochrana

* Pomocou tlagidiel ,3" a ,4“ nastavte zvolenu teplotu na 5°C.

* Pomocou tlagidla 2" zvolte Low heat (Slabé vykurovanie) alebo High heat (Silné
vykurovanie).

» Ked teplota klesne pod +5 °C...+8 °C, pristroj sa automaticky zapne.

Ochrana pred prehriatim

Zabudovana ochrana pred prehriatim automaticky pristroj v pripade poruchy vypne!

Odpojte pristroj od siete. Po kratkom ochladeni bude pristroj znovu pripraveny na

prevadzku! Ak by sa situacia opakovala, obratte sa na Vasho predajcu!

* Pristroj najprv vypnite a vytiahnite zo sietovej zasuvky.

» PIast pristroja Cistite vihkou handrou, vysavacom alebo Stetcom na prach.

» Nepouzivajte nijaké Cistiace prostriedky s drhnucim alebo leptacim ucinkom!

» Na cistenie pristroja nepouzivajte nikdy lahko vznietivé Cistiace prostriedky ako
napr. benzin alebo lieh.

« Pristroj nikdy neponarajte do vody! Zivotu nebezpegné!

» Nasavaciu a vyfukovaciu zénu je potrebné pravidelne Eistit vysavacom.

» Pokial sa pristroj po dlhsiu dobu nepouziva, mal by sa ochranit pred prachom
a nedistotami.

Recyklacia

Plati pre elektrospotrebi¢e predavané v ramci Eurépskeho
spolo¢enstva.

Po ukongeni Zivotnosti elektrospotrebitov by sa tieto spotrebic¢e nemali
likvidovat spolu s ostatnym odpadom z domacnosti. Podla moznosti
zabezpecte ich recyklaciu v prislusnom zariadeni. O informacie
o recyklacii platné vo va$ej krajine poziadajte miestny Urad alebo
predajcu.

Servis

Opravy je potrebné nahlasit’ autorizovanému personalu!

Preto sa obracajte na Vasho odborného predajcu.

Neodborné zasahy maju za nasledok stratu zaruky.

V désledku neodbornych oprav moézu pre uzivatela vzniknut znacné rizika!

V zaujme d'alSieho technického rozvoja st zmeny konstrukcie a prevedenia
pristroja vyhradené.
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Geachte klant,

Wij verzoeken u om onderstaande informatie zorgvuldig door te lezen voordat
u dit apparaat voor het eerst gebruikt — voor uw eigen veiligheid en om te zorgen
voor een juist gebruik.

Pas op! Het apparaat is alleen bestemd voor normaal huishoudelijk gebruik, niet
voor industriéle doeleinden.

Belangrijke veiligheidsinformatie

* Het apparaat dient uitsluitend te worden gebruikt volgens de instructies in de
gebruiksaanwijzing! Gebruik voor enig ander doel is verboden! Schade als gevolg
van onjuist gebruik en veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften maakt
elke aansprakelijkheid en garantie ongeldig!

» Wij wijzen elke aansprakelijkheid van de hand voor schade door bevriezing als
gevolg van onvoldoende verwarmingscapaciteit voor de betreffende ruimte,
slechte isolatie van deze ruimte, onjuist gebruik of overmacht (bijvoorbeeld een
stroomstoornis).

+ Sluit het toestel alleen aan op het elektriciteitsnet met wisselstroom, zoals
aangegeven op het plaatje met specificaties!

* Raak nooit onderdelen aan die onder stroom staan! Dit is levensgevaarlijk!

» Bedien het apparaat nooit terwijl uw handen nat zijn! Dit is levensgevaarlijk!

» Het apparaat moet zo worden opgesteld dat de bedieningsorganen niet kunnen
worden aangeraakt door personen die in bad zitten, onder de douche staan of
op een andere manier in contact staan met water.

» Gebruik het apparaat nooit in ruimtes met een bad, douche of zwembad, of in
de nabijheid van wastafels, kranen of waterleidingen!

+ Stel het apparaat nooit bloot aan regen of ander vocht! Het apparaat is niet
bedoeld voor gebruik buitenshuis. Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeslagen!

» Gebruik het apparaat nooit als het toestel of snoer is beschadigd. Hierdoor kan
letsel ontstaan!

+ Controleer het stroomsnoer regelmatig op beschadigingen.

» Als het stroomsnoer schade heeft opgelopen moet het om risico’s te voorkomen
worden vervangen door de fabrikant, de vertegenwoordiger van de fabrikant of
een andere daartoe bevoegde persoon.

» Door onjuiste reparaties kunnen gebruikers aanzienlijke risico’s lopen.

* Het apparaat mag alleen worden open gemaakt en gerepareerd door bevoegd
en geschoold personeel.

+ Sla geen brandbare materialen of spuitbussen op in de nabijheid van het
apparaat wanneer dat in gebruik is. Brandgevaar!

+ Gebruik het toestel nooit in ruimtes met brandbare dampen (bijvoorbeeld in de
nabijheid van ontvlambare gassen of spuitbussen)! Explosie en brandgevaar!

» Het apparaat dient nooit te worden gebruikt in brandgevaarlijke ruimtes, zoals

garages, stallen of houten schuren.

Belangrijk! Steek geen vreemde voorwerpen in de openingen van het apparaat!

Dit kan leiden tot letsel (elektrische schokken) en schade aan het toestel!

» De luchtinlaat- en uitlaatopeningen van het apparaat mogen op geen enkele

manier geblokkeerd raken!

Plaats het toestel op een plaats waar niemand het per ongeluk aan kan raken.

Anders kunnen mensen brandwonden oplopen!

WAARSCHUWING: DEK DE KACHEL NOOIT AF OM OVERVERHITTING
TE VOORKOMEN.

Op deze kachel is een waarschuwingssymbool aangebracht dat aangeeft dat hij

niet moet worden afgedekt.

» Dit apparaat is niet geschikt om te worden aangesloten op permanente
bedrading!

+ Dit apparaat mag niet zonder hulp of toezicht worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen
die tot onveilig gebruik kunnen leiden, tenzij er toezicht aanwezig is of tenzij
ze instructies hebben ontvangen met betrekking tot het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor de veiligheid van deze
personen.

* Houd toezicht op kinderen en zorg dat ze niet met het apparaat spelen!

» Het stopcontact moet altijd toegankelijk zijn zodat de stekker op elk moment
snel losgehaald kan worden!

+ Pas op! Om gevaar te voorkomen door onbedoeld terugstellen van
afslagmechanisme voor thermische beveiliging, moet het apparaat niet via
een externe schakelaar, zoals een timer, worden geregeld en niet worden
aangesloten op een stroomkring die regelmatig aan en uit wordt gezet door het
elektriciteitsbedrijf.

» Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik bij broedende dieren!

+ De gebruiksaanwijzing hoort bij het toestel en moet veilig worden opgeborgen. Als
het apparaat overgaat naar een andere eigenaar dan moet de gebruiksaanwijzing
meegeleverd worden!

Verpakking

+ Controleer, nadat u het apparaat hebt uitgepakt, of er sprake is van
transportschade en of de inhoud compleet is! Neem contact op met de
officiéle leverancier als er sprake is van schade of als er iets ontbreekt aan de
zending!

» Gooi de oorspronkelijke verpakking niet weg! U kunt deze gebruiken voor opslag
en eventueel voor verzending, om transportschade te voorkomen!

* Gooi het verpakkingsmateriaal op een verantwoorde manier weg! Zorg dat
kinderen niet bij de plastic zakken kunnen komen!

Plaatsing

+ Dit apparaat moet worden geplaatst op een minimale afstand van 50 cm
van brandbare objecten, muren en andere structuren! De luchtinlaat- en
uitlaatopeningen van het apparaat mogen op geen enkele manier geblokkeerd
raken!

Plaats het apparaat niet op een instabiel ondervlak (bijv. een bed), waar het kan
omvallen!

* Het apparaat moet niet onder een stopcontact worden geplaatst.

* Het apparaat moet niet direct worden gebruikt op hoogpolig tapijt.

Stroomsnoer

* Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verlengsnoer dat geschikt is voor het
vermogen dat het apparaat trekt!

* Leg het snoer zo dat niemand er over kan vallen, waardoor het toestel om zou
kunnen vallen.

* Het snoer mag nooit in contact komen met hete delen van het apparaat!

» Trek het snoer nooit uit het stopcontact aan de draad!

» Verplaats het apparaat nooit door aan het snoer te trekken en til het nooit met
behulp van het snoer op!

+ ind het snoer niet om het apparaat heen! Gebruik het toestel niet terwijl het snoer
eromheen is gewikkeld!

Dit is vooral van belang als u een kabelhaspel gebruikt.

* Druk het snoer niet in elkaar en haal het niet over scherpe randen heen. Leg
het niet op hete kookplaten of op open vuur!

Starten

» Nadat u het apparaat voor de eerste keer aanzet en na een lange tijd niet
gebruiken, kunt u een vreemde geur bemerken.

« Steek de stekker in het stopcontact voor gebruik.

Werking - zie Afb. 4

De warmteuitvoer wordt elektronisch geregeld volgens de kamertemperatuur.
Druk op de stand-bytoets om het apparaat te activeren — zie ‘1’ in Afb. 4. Druk op
toets ‘2’ voor de selectie van alleen Ventilator/Lage warmte/Hoge warmte Door
eenmaal op deze knop te drukken, wordt alleen Ventilator geselecteerd, twee maal
drukken zorgt voor Lage warmte en driemaal drukken voor Hoge warmte.

Op het displayscherm (zie Afb. 4) verschijnen twee temperatuurwaarden aan de
bovenkant van het scherm. De kamertemperatuur verschijnt aan de rechterkant
en de gewenste temperatuur aan de linkerkant.

Gebruik toetsen ‘3’ en ‘4’ om de gewenste kamertemperatuur in te stellen als Lage
warmte of Hoge warmte is geselecteerd.

De temperatuur kan worden ingesteld van 5°C tot 35°C en dit wordt weergegeven
op het display. Als de temperatuur wordt bereikt, schakelt de kachel automatisch
uit. Als de kamertemperatuur zakt dan gaat de kachel weer automatisch aan. Let
op, de elektronische klimaatregelaar bespaart energie en helpt bij het regelen van
de temperatuur, bijv. als de kachel is ingesteld op Hoge warmte en de temperatuur
is ingesteld op 28°C, dan zal de kachel bij 27°C overschakelen naar Lage warmte.
Bij 28°C gaat de kachel helemaal UIT.

U hoort een pieptoon als een knop wordt ingedrukt.

U hoort twee pieptonen als 5°C en 35°C wordt geselecteerd; de onder- en
bovenlimieten.

Door de toetsen ‘3’ en ‘4’ ingedrukt te houden, kan de gebruiker snel naar de
gewenste temperatuur gaan.

Opmerking: De kachel behoudt de laatste instelling als het apparaat wordt
uitgeschakeld of als de stekker uit het stopcontact wordt gehaald.

Vervoer (zie Afb. 3)

Het apparaat is uitgerust met een hendel zodat deze makkelijk kan worden
gedragen.

Vriesbescherming

» Gebruik de knoppen ‘3’ en ‘4’ om een ingestelde temperatuur van 5°C te
selecteren.

* Gebruik de knop ‘2’ om de modus Lage warmte of Hoge warmte te
selecteren.

» Als de temperatuur onder de +5 °C...+8 °C komt, gaat het apparaat automatisch
aan.

Veiligheidsschakelaar

Het ingebouwde afslagmechanisme voor oververhitting schakelt het apparaat

automatisch uit in geval van een fout. Trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

Na een korte afkoelperiode kunt u het apparaat weer gebruiken. Als de fout nogmaals

optreedt, dient u contact op te nemen met uw plaatselijke verkoopkantoor.

Reiniging

» Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact!

» Reinig de behuizing met een vochtige doek, stofzuiger of borstel.

» Gebruik geen schurende of bijtende reinigingsmiddelen!

» Gebruik geen brandbare reinigingsmiddelen, bijv. benzine of spiritus voor het
reinigen van het apparaat.

* Dompel het apparaat nooit in water! Levensgevaarlijk!

* De lucht in- en uitlaten moeten regelmatig met een stofzuiger worden
gereinigd

» As het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, moet het worden afgeschermd
van overmatig stof en vuil.

Recyclen
Voor elektrische producten verkocht in de Europese Gemeenschap.
Op het einde van zijn levensduur mag een elektrisch product niet
worden meegegeven met het gewone huisvuil. Als er recycle-
faciliteiten bestaan, maak daar dan gebruik van. Vraag na bij de lokale
overheidsinstanties of in uw winkel waar u daarvoor terecht kunt.

After-sales service

Alle reparaties moeten door bevoegd personeel worden uitgevoerd!

Neem contact op met uw plaatselijke verkoopkantoor.

Aanpassingen aan het apparaat maken de garantie ongeldig.

Reparaties door onbevoegden kunnen serieuze consequenties hebben voor de
gebruiker!

In het belang van toekomstige ontwikkelingen kan het apparaat onderworpen
worden aan constructie of ontwerpaanpassingen zonder voorafgaande
kennisgeving.
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YBakaeMu KnueHTu,

Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO criegHaTa MHchopmaums, npeau Aa usnonssare
ypenAa 3a MbpBU NbT B MMETO Ha BaluaTa 6e3onacHocT, KakTo v 3a Aa rapaHTuparte
npasunHarta ynotpeba Ha ypeaa.

BHumaHue! YpeabT MoXe Aa ce 13rnonaea camo 3a 061KHOBEHU AOMALLHMN HYXAW,
a He 3a NPOMWLLNEHN LieNn.

BaxxHu npenopbLbKu nNo Ge3onacHocTTa

* YpeabT TpsibBa Aa ce M3non3ea, caMo KaKTo e OnucaHo B yNbTBaHETO 3a
ynotpeba! N3nonssaHeTo 3a Apyrv Lenu e 3abpareHo! MoBpean B pesynTat Ha
HenpaBWUIHO M3ror3BaHe 1 Hecbobpa3ssBaHe ¢ MHopMaLuaTa 3a besonacHoCT
BOJAT A0 aHyNnMpaHe Ha OTTOBOPHOCTUTE U rapaHumsTal

* He noemame OTroBOpHOCT 3a MOBpeAN MNWN HapaHsiBaHWUS OT M3MPb3BaHe,
npeAn3BUKaHN OT KanauuTeT Ha OTONMeHue, KOWTO e HeJocTaTbyeH 3a
rofiemMvHaTa Ha nomeLleH1eTo, OT NoLua ToNou3onauyms Ha NoMeLLeHneTo, oT
HenpaBWIHO M3MOoMn3BaHe UK oT (HOPCMAKOPHN 0BCTOSATENCTBA (Hanp. cnnpaHe
Ha eneKkTpM4ecTBOTO).

« BknioyBaiiTe ypega camo B Mpexxa 3a NMPOMEHNMUB TOK, KakTO € NOCOYEHO Ha
Tabenkara cbc cneyundukaumm!

* Hukora He nunaiTe Yactu nog Hanpexexue! OnacHocT 3a xwuBoTal

* Hukora He maHunynupaiTe ¢ ypega c Mokpu pbue! OnacHocT 3a xwuBotal

* YpenbT TpsibBa Aa GbAe NOCTaBeH Taka, Ye NpubopuTe 3a ynpasrneHve aa He
MoraT Ja ce nunat oT Xopa, KOMUTO ca MoA Aylla, BbB BaHaTa Unvi B ApYyr MblieH
C BOAa CbA.

* He nsnonseanTe ypeaa B noMeLLeHUs ¢ BaHa, Ay unu 6acevid, unm B 6nmsoct
[0 MUBKM UM BOOONPOBOAHMN BPb3Ku!

* He nanaravite ypeaa Ha Bb3AeNCTBUETO Ha AbXA vnv Apyra snara! YpeabT He
€ npeaHasHayeH 3a U3non3BaHe Ha OTKPUTO. YpeabT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa
camo Ha 3akpuTo!

* Hukora He u3snon3seaiite ypeaa, ako ypedbT unu kabenbT e nospefeH. Miva
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!

» [poBepsiBaiiTe pefoBHO 3axpaHBaLLMs kaben 3a nospeau.

* Axo 3axpaHBawuaT kaben e noBpeneH, Ton TpsAbBa ga ce CMeHM OT
npou3BoANTENS, OT HEroBUS CEPBU3EH NMpeAcTaBUTeNn UNu OT fuua CbC
CbOTBEeTHaTa kBanudvKkaums, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

¢ HenpaBunHo n3BbplueHaTa nonpaBka Moxe [a U3Nnoxu norpebutens Ha
3HauMTenHa onacHoCT.

* YpeObT MoXe Aa ce OTBaps M Monpaesi Camo OT YMbIIHOMOLLEH, KBanuduumpaH
nepcoHarn.

* He cbxpaHsaBaiiTe 1 He n3nonasanTe 3ananuTenHu Matepuanu unu cnpenose
B 6nM30CT A0 ypeaa, korato Tol paboTu. Mima onacHocT oT noxap!

* He usnonseaiite ypefa BbB Bb3nnaMeHnma atmocdepa (Hanp. B 6rm3oct o
NlecHo 3ananumMm rasoBe Unu nakoHu cbe cnpent)! Mima onacHocT OT B3pvB
1 noxap!!

* YpeobT He GvBa Ja ce M3MNON3Ba Ha MecTa, KbAETO MMa OMacHOCT OT noxap,
KaTo Harnpvmep rapaxw, KOHIOLLHU UNK JbPBEHW HABECH.

« BaxHo! He noctaBsinTe Hukaksv npeameTu B otBopuTe Ha ypeaa! Mima onacHocT
OT HapaHsiBaHe (enekTpu4eckv yaap) v nospexaaHe Ha ypeaa!

* BxogHuTe 1 U3xogHWTe OTBOPYM 3a Bb3ayX Ha ypena He 6uBa fa ce npenpeysat
Mo KaKkbBTO M Aa 61no HaumH!

« [loctaBeTte ypena Taka, Ye Aa He Moxe Aa 6bAe JokocHAT HEBOMHO. Puck ot
narapsHus!

NMPEOYNPEXOEHWE: 3A A CE U3BBENHE NMPErPABAHE, HE
NMOKPUBAUTE OTOMNUTENTHUA YPEL.

Bbpxy oTONNMTENHUS ypea uma npeaynpeauterieH CUMBOI, KOMTO 03Ha4aBa, ve

He GuBa aa ce nokpuvea.

* YpeabT He e nNoaxopsLy, 3a BKIOYBAHE KbM NMOCTOSIHHA CMCTEMa OT NPOBOAHMLN!

« Toau yped He e npefHasHayeH 3a U3Momn3BaHe OT Nnvua (BKNOYUTENHO deua)
C HamaneHu u3N4YecKn, CETUBHW UNN YMCTBEHWU CNOCOBHOCTU Mnu nunca
Ha OMUT WNK NO3HaHWSA, OCBEH aKko He ce HabnioaaBaT UM MHCTPYKTMPAT 3a
ynotpebaTta Ha ypefa OT YOBeK, KOUTO OTroBaps 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

« [Jeuata TpsibBa ga ce Habntogasar, 3a Aa He cu urpasiT ¢ ypeaa!

« [lo koHTakTa TpsibBa Aa MMa NOCTOsIHEH AOCTbI, 32 Aa MOXe LUencensT Aa ce
13BaaM Bb3MOXHO Har-Gbp3o!

* BHumaHue! 3a ga ce usberHe onacHoOCT nopaav HEBOSIHO HynupaHe Ha
TEPMUYHUS NpeanasnTen, 3axpaHBaHETO Ha ypeaa He 61Ba ia ce OCbLLECTBSABa
NOCPEACTBOM BbHLUHO KOMYTaLMOHHO YCTPOMCTBO, Hanp. Tamep, unn aa ce
CBBbp3Ba C BeEpwWra, KoSTO PeOBHO Ce BKIIOYBA M U3KIOYBa OT KOMMaHusATa 3a
enekTpocHabasBaHe.

* YpeObT He e NoaxoAsLy 3a OTrnexaaHe Ha XMBOTHU!

« bBpouuypata c ynbTBaHETO BbPBM C ypeaa 1 TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Ha CUrypHO
msicTo. Mpu cmsiHa Ha cobcTBeHWka, Gpollypata Tpsibea da ce npejage Ha
HOBUSI cO6CTBEHMK!

OnakoBka

« Cnep kato pasonakoBaTe ypena, npoBepete Aanu He e 6un nospegeH npu
TpaHCnopTa U Aanv CbAbPXXaHNETO Ha ONakoBKaTa € MbJiHOo. B Cﬂy‘{al7| Hanoespena
WNW HeMbnHa JOCTaBKa, CBbPXETE Ce C 0TOpU3MpaHust AUCTpudyTop.

* He naxsbpnsiite opurnHanHata kytusi! Ta Moxe Aa ro npegnasu ot nospeamn
npy CbXpaHeHve unu TpaHcnopTupaHe!

« WaxsbprisiiTe matepuaniTe ot onakoskara ro noaxoasiy HauvH! MNnactmacosure
TopBuukK TpsiBBa 4a ce AbpkKar Aanede oT geual

PasnonaraHe

* YpenwT TpsibBa Aa ce pa3nonara Ha MUHUMYM 50 cM pascTosiHue oT 3ananumu
npeameTu, CTeHn unu apyru koHcTpykuuu! Mpen otBopuTe Ha ypena He 6uBa
[a uMa KakBuTo 1 Aa b1no npeyku unu npenatcTaus!

* He noctaBsiite ypeaa BbpXy HEYCTONYMBU MOBBPXHOCTU (Hanp. BbpXy Nermno),
KbJETO MOXe Aa ce KunHe!

* YpeabT He 61Ba Aa ce NOCTaBs NOA, eNeKTPUYEckn KOHTaKT!
* YpeabT He 61Ba Aa paboTy HanpaBo BbPXy AeGen KunmMm.

3axpaHBaLy kaben

* W3nonsBaiite camo ofobpeH yabrmkuten/ pasknoHuTen, noaxoasiy 3a
HOMUWHanHuTe crneundukaumm Ha ypeaal

« Pasnonoxete 3axpaHBalims kaben Taka, 4Ye ga HaMa onacHoCcT HSAKOM na ce

CrbHe 1 eBeHTYanHo fa npeobbpHe ypeaa.

+ 3axpaHBalmusT kaben He 6uBa fa ce gonvpa o ropelyuTe YacTy Ha ypegal

* Hukora He n3BaxganTe Wencena oT KOHTaKTa, Yype3 AbpnaHe Ha kabena!

* Hukora He MecTeTe ypeaa ype3 AbprnaHe Ha kabena My u He usnonssanTe
kabena 3a npeHacsiHe Ha ypepa!l

* He HaBuBaiTe kabena okono ypena! He BkntouBaiite ypeaa ¢ HaBuT kaben!

ToBa Baxu ocobeHo 3a cryyauTe, Korato ce M3rnonssa makapa 3a kaben.

* He npeuyneaiite kabena n He ro npoenaysaiTe no ocTpu pvbose. He ro
nocTaBsinTe Haf HaropeLeH KOTNOH UK OTKPUT nnambk!

I'chxaHe B eKcnnoarauuvsa

+ Cnep BKIIOYBaAHETO Ha ypeaa 3a MbpBU MbT U Crief KaTo He e 6un nanonaeax
[bITO Bpeme, MOXe 3a KpaTko fja yceTuTe Mupmama.

» 3a [a ro BkouKTE, MOCTABETE LUEMNcena B KOHTaKTa.

PaGora — BmxTe cur. 4

TonnuHHaTa MOLWHOCT Ce ynpaBnaBa Mo enekTPOoHEeH MbT cbobpasHo
Temneparyparta B NOMELLEHNETO.

3a na BkounTe ypeaa, HaTucHeTe ByToHa 3a pexyM Ha u3dakBaHe — BUxTe “1” Ha
chur. 4. Hatuckante 6ytoHa “2”, 3a Aa n3bepete pexxum “Camo BeHTUnatop”/’Cnabo
3atonnsHe”/"CunHo 3atonnsiHe”. C eQHOKPATHO HaTUCKaHe Ha To3wn ByToH ce
n3bupa pexum ,Camo BeHTUNATOpP”; C ABYKpaTHO HaTuckaHe ce u3bupa ,Cnabo
3aTonnsiHe, a ¢ TPUKPATHO HaTuckaHe — ,CUnHoO 3atonnsHe”.

B ropHaTa 4yacT Ha ekpaHa (BwxTe cour. 4) ce m3nuceart ABe Temnepartypu.
TemnepatypaTta B NOMELLEHNETO Ce BUXKAA OTASICHO, a XenaHaTa Temnepatypa
ce BUXAa OT nsiBaTa cTpaHa.

C nomouyra Ha byToHuTe ,3” 1 ,4” HacTponTe TemnepaTtypa, KOTo uckarte aa uMa
B NnomeLLeHneTo, B pexxumu ,Cnabo 3atonnaHe” unum ,,CunHo 3atonnsHe”.
TemnepaTtypaTa MoXxe Aa ce HacTpou B rpaHuumTe ot 5°C no 35°C n 3agageHaTa
CTOMHOCT Ce M3nucBa Ha ekpaHa. KoraTo ce AocTWrHe enaHaTta Temneparypa,
OTONMUTENHUST YPes, ce U3KIoYBa aBToMaTUYHO. AKO TeMnepaTypaTta Ha oKonHaTa
cpefa ce NMOHWXMW, OTOMMUTENHUST ypea OTHOBO Ce BKIOYBA aBTOMAaTUYHO.
VimariTe npegBua, Ye enekTpoHHOTO YCTPOWCTBO 3a yNpaBneHne Ha MUKpOoKnnMara
bYHKLMOHMpPa 3a pauuoHanHo M3Mon3BaHe Ha enekTpoeHeprusita u crnomara
3a perynupaHeTo Ha Temnepartypara, Hamp., ako OTOMMAUTENHUAT ypen paboTn
B pexum ,,CUINHO 3aTtonnsHe” n TeMnepaTypara e HacTpoeHa Ha 28°C, npu 27°C
OTONNUTENHUST ypea NpeBkIoyBa B pexuM ,,CIABO 3atonnsiHe”. Crep ToBa,
npu 28°C OTONNUTENHUST ypea, ce U3KIMUYBa HanbHO.

Mpwu HaTckaHe Ha ByToHa ce YyBa 3BYKOB CUrHan.

Mpw n3dupaHe Ha 5°C 1 35°C — gonHata 1 ropHaTta rpaHvua — ce YyBa AByKpaTeH
3BYKOB CUrHarn.

Upes 3agbpkaHe Ha 6yToHun ,3” n ,4” HaTucHaTu, noTpebuTensT Mmoxe 6bp30 Aa
Habepe undpaTa Ha xenaHaTa Temneparypa.

B3abenexka: OTONNUTENHNUAT ypea 3ana3Ba NocrnefHo HanpaBeHaTa HacTPOWKa,
cnepa kato Gbe UKIIYEH UK 3axpaHBaHeTo Gbe NPeKbCHATO OT KOHTaKTa.

MpeHacsaHe (BuwxTe cour. 3)

YpenbT e cHabaeH ¢ ApbXKa 3a NeCcHO npeHacsHe

3awmra oT 3aMpb3BaHe

+ C nomotyta Ha ByToHuTe “3” 1 “4” 3apapeHa Temnepatypa 5°C.

+ C nomolwyta Ha 6yToHa “2” n3bepete pexum ,Cnabo 3atonnsHe” unu
,CunHo 3atonnsHe”.

» Korato TemnepatypaTa ce noHwku nog +5 °C...+8 °C, ypeabT ce Bkno4Ba
aBTOMaTUYHO.

Mpeanasurten NpoTuB nperpsaBaHe

BrpageHusaT npegnasuTen npoTUB NperpsisaHe aBToOMaTWYHO M3KIYBa ypeda
B Crnyyai Ha HeuanpaBHocT! W3Bagete wencena Ha kabena 3a 3axpaHBaHETO
OT KOHTakTa. Cnep kpaTko oxnaxaaHe, ypeabT OTHOBO e roToB 3a paborta!l Ako
Heu3npaBHOCTTa Bb3HWKHE OTHOBO, CBbPXETE Ce C 0Topu3npaH AMcTpudyTop!

MouncrBaHe

* Hawi-Hanpepn nsknioyeTte ypeaa v n3sageTe Lencena Ha kabena 3a 3axpaHBaHeToO
OT KOHTakTa!

+ [louncTBaiiTe Kopnyca C BNaxHa Kbpna, NpaxocMykayka uim yertka.

* He n3nonseaiite abpasvBHM 1Ny passxaalluy noymcTealy npenapatm!

* He n3nonseainTe 3ananMmu NOYNCTBALLM NpenapaTty 3a NoYncTBaHe Ha ypeaa,
Hanpumep 6eH3UH Unu cnvpT, .

* Hukora He noTanswnTte ypeaa BbB Boga! OnacHocCT 3a xwusoTal

* MACTOTO OKOMNO BXOAHWTE U U3XOAHWTE OTBOPY 3a Bb3ayxa Tpsibsa pefoBHO Aa
ce NouYncTBaT ¢ NpaxocMykayka

* AKO ypeabT He ce M3nonasa AbNro Bpeme, Ton TpsibBa Aa ce nasum oT
3ambpcsiBaHe ¥ NPEKOMEPHO HaTpynBaHe Ha npax.

Peunknupane
3a enekTpuYeckn NPoAyKTW, NpoaaBaHn B pamknTe Ha EBponeickata
obLHOoCT.
B Kpasa Ha ekcnnoatauMoHHUA CU XKUBOT, €NeKTPUYEeCKUAT NpoayKT
He GuBa Oa ce u3XBbpNsA 3aegHo ¢ GutoBMTe oTnagbuu. Mons,
peuvknupante ro, Kb4eTo MMa noaxoasawm ycnosus. Hanpasete
cripaBKka NMpu opraHUTe Ha MecTHaTa BnacT WUnu oTopuaMpaHus
OncTpmbyTop KbAe ce U3BbpLUBA peLyMKMpaHe BbB BallaTta cTpaHa.

O6cnyxBaHe cnen npogaxb6a

Bcuuku nonpaBku TpﬂGBa Aa ce uspbpuBaTt oT yNnbJIHOMOLLEH nepcouan!
MoceTeTe MecTHUS AUCTPUBYTOP.

Bcskakso OTBapsAHe UM onnuTu 3a NonpaskKa Ha ypeaa e HanpaBAT rapaHunaTta
HeBanungHa.

Her‘lpaBI/IﬂHO NU3BbPLWEHNUTE NONpaBKN U NonpaBKNUTe, U3BbpPLWBAHN OT
HeKBaJ‘IVI(t)VILIMpaHM nnua, MoXxe Aa uMaT Cepuo3Hn nocrieacrteua 3a
norpebutens!

B MHTepec Ha Mo-HaTaTbIIHOTO pa3BUTHe, ypPeAbT MOXe Aa NpeTbpnu
NPOMEeHU B KOHCTPYKLMSITa MU YCTPOMCTBOTO 6e3 npeansBecTue.
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Lugupeetud klient!
Palun lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevottu
hoolikalt 1abi. Nii tagate seadme 6ige ja ohutu kasutuse.

Tahelepanu! Kaesolev seade on mdeldud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises ega sobi tarvitamiseks to0stuses.

Oluline ohutusteave

Seadet tohib kasutada ainult kasutusjuhendis ettenahtud viisil ja otstarbel.

Kasutamine mis tahes muul otstarbel on keelatud! Seadme sobimatust

kasutamisest ja ohutusteabe mittejargmisest tekkinud kahjustuste puhul ei kehti

Ukski garantii!

Tootja ei vastuta kilmakahjustuste eest, mille on p&hjustanud ebapiisav

kittevéimsus ruumi suuruse kohta, ruumi halb soojusisolatsioon, vale

kasutamine vi vaaramatu joud (nt voolukatkestus).

Uhendage seade ainult vahelduvvooluvérguga, mille omadused vastavad

tulbitahisel toodud andmetele!

Arge kunagi puutuge pingestatud osi! Eluohtlik!

Arge kasitsege seadet margade kéatega! Eluohtlik!

Seade peab olema paigutatud nii, et vannis, dusi all vdi mujal vees viibiv inimene

ei saaks juhtelemente puutuda.

Arge kasutage seadet vanni, dusi v&i ujumisbasseiniga ega pesukausi véi

veekraanidega ruumis!

Arge hoidke seadet vihma ja niiskuse kdes! Seade ei sobi kasutamiseks

valistingimustes. Seadet tohib hoiustada ainult siseruumides!

Arge kasutage seadet, kui seade véi selle kaabel on kahjustunud. Vigastusoht!

Kontrollige regulaarselt kaabli korrasolekut!

Ohtude ennetamiseks peab seadme kahjustunud toitekaabli vélja vahetama kas

seadme tootja, volitatud hooldusesindaja vi sarnase kvalifikatsiooniga inimene.

Seadme oskamatu parandamine vdib seada selle kasutaja tdsisesse ohtu!

Seadet tohib parandada v&i lahti vétta ainult volitatud spetsialist!

Arge hoidke ega kasutage t66tava seadme laheduses kergesti siittivaid aineid

ega aersoole. Tuleoht!

Arge kasutage seadet kergesti siittivas keskkonnas (nt siittivate gaaside v&i

aerosoolipudelite Idheduses)! Plahvatus- ja tuleoht!

Seadet ei tohi kasutada tuleohtlikes kohtades, nagu garaazis, laudas voi puukuuris.

Tahelepanu! Arge pange midagi seadme avaustesse! Vigastusoht (elektrild6k)

ja seadme kahjustamise oht!

Seadme 6hu sisse- ja véljalaskeavad peavad olema alati vabad!

Valige seadmele niisugune asukoht, et seda ei saaks kogemata puudutada.

Pdletusoht!

HOIATUS: ULEKUUMENEMISE VALTIMISEKS ARGE KATKE KUTTEKEHA
KINNI.

Kuttekehale on kinnitatud hoiatuse siimbol, mis tdhendab, et kiittekeha ei tohi

kinni katta.

+ Seade ei sobi ihendamiseks statsionaarselt paigaldatud juhtmetega!l

+ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks vahenenud fllsiliste, meeltetaju voi
vaimsete voimetega tdiskasvanute (sh laste) poolt, voi inimeste poolt, kelle
puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamiseks, va juhul, kui nad
kasutavad seadet jarelvaataja juuresolekul voi kui inimene, kes vastutab taoliste
inimeste ohutuse eest, on andnud neile juhised seadme kasutamiseks.

+ Arge jatke lapsi jarelvalveta ja veenduge, et nad ei mangi seadmega!

» Juurdepéaas pistikupesale peab olema alati vaba, et pistiku saaks vajadusel
kiiresti valja tommata!

» Téahelepanu! et valtida tahtmatust soojuse valjalulituse taasseadistamisest
tekkivat ohtu, ei tohi seade toidet saada Iabi valise lulitusseadme, nagu
taimer, ning see ei tohi olla Ghendatud vooluringi, mis regulaarselt sisse ja
valja lulitub.

» Seade ei sobi kasutamiseks loomakasvatuses ja loomapidamises!

» Kasutusjuhend kuulub seadme juurde. Hoidke seda hoolikalt. Seadme omaniku
vahetumisel tuleb koos seadmega lile anda ka kasutusjuhend!

Pakend

» Parast seadme lahtipakkimist kontrollige, et seadmel poleks transpordikahjustusi
ja et seade on komplektne. Kahjustuste korral véi osade puudumisel votke
Uihendust mutgiesindusega.

Hoidke originaalpakend alles! Originaalpakend kaitseb seadet hoiustamisel ja
saatmisel transpordikahjustuste eest!

Jaatmestage pakkematerjal nduetekohaselt! Kilekottidega mangimine vaib olla
lastele eluohtlik!

Asukoht

» Asetage seade tuleohtlikest esemetest, seintest ja muudest ehitistest vahemalt
50 cm kaugusele! Seadme avaused peavad olema vabad!

+ Arge pange seadet ebakindlale alusele (nt voodile), kus see véib imber minna!

+ Seade ei tohi olla vahetult pistikupesa all.

+ Seadet ei tohi kaitada pikakarvalise vaiba peal.

Toitekaabel

» Kasutage ainult vdimsusele vastavat ja kontrollitud pikendusjuhet!

» Asetage vorgukaabel nii, et keegi ei saaks selle taha komistada ja seadet
Umber ajada.

+ Vodrgukaabel ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadegal!

+ Arge kunagi tmmake pistikut kaablist hoides pesast vélja!

Arge teisaldage seadet kaablist ttmmates ega kasutage kaablit seadme
kandmiseks!

+ Arge kerige kaablit imber seadme! Arge kaitage seadet kokkukeritud kaabliga!
Seda eriti juhul, kui kaabel on keritud kaablitrumlile.

« Arge kiiluge kaablit kuhugi vahele ega tommake seda lile teravate servade. Arge
pange kaablit kuuma pliidi voi lahtise tule kohale!

Kasutuselevott

+ Seadme esmakordsel kasutuselevotul ja seadme sisselilitamisel parast
pikaajalist kasutamise vaheaega voib lihidalt eralduda I16hna.

» Seadme kasutamiseks pange pistik pistikupessa.

Kasutamine — vt joonist 4

Kutmist juhitakse elektrooniliselt, vastavalt toatemperatuurile.

Seadme aktiveerimiseks vajutage ootereziimi nupule — vt ‘1’ joonisel 4. Vajutage
nupule 2’, et valida Ainult ventileerimine / madal temperatuur / kdrge temperatuur.
Nupu Ghekordsel vajutamisel valitakse ainult ventileerimine, kaks korda vajutades
valitakse kiitmine madala temperatuuriga, kolm korda vajutades valitakse kiitmine
kérge temperatuuriga.

Naidikuaknas (vt joonist 4) kuvatakse akna Ulemises osas kaks temperatuurilugemit.
Paremal pool naidatakse toatemperatuuri ja vasakul pool kuvatakse soovitud
temperatuuri nait.

Kasutage nuppe ‘3’ vdi ‘4’, et seada soovitav toatemperatuur, kui valitud on madala
vOi kdrge temperatuuriga kitmine.

Seatud temperatuuri voib reguleerida vahemikus 5 °C kuni 35 °C ja see kuvatakse
naidikul. Temperatuuri saavutamisel lilitub kitteseade automaatselt valja. Kui
Umbritseva ruumi temperatuur langeb, lilitub kutteseade jalle automaatselt sisse.
Pidage meeles, et elektrooniline klimaseade séilitab energiat ja aitab kaasa
temperatuuri reguleerimisele, nt kui kiitteseade on seatud KORGE temperatuuriga
kitmisele ja temperatuur on reguleeritud naitajale 28 °C, lllitub seade 27 °C
juures MADALA temperatuuriga kiitmisele. Temperatuuril 28 °C lUlitub kitteseade
taielikult VALJA.

Ukskaik millise nupu vajutamisel kostab piiks.

5 °C ja 35 °C valimisel (alumine ja tlemine piirvaartus) kostab topeltpiiks.

Nuppe ‘3’ ja ‘4’ all hoides saab kasutaja kiiresti likuda soovitud temperatuurindiduni.

Markus: Kitteseadme valjalilitamisel voi toitevorgust lahtilhendamisel sailitab
seade viimase seadistusnaidu.

Transport (vt joonist 3)

Lihtsamaks transportimiseks on seadmel kdepide.

Kiilmakaitse

* Nuppe ‘3’ ja ‘4’ kasutades valige seadistatud temperatuur 5 °C.

» Kasutage nuppu ‘2’, et valida madala temperatuuri voi kdrge temperatuuriga
kittereziim.

+ Kui temperatuur langeb alla +5 °C...+8 °C, lulitub seade automaatselt sisse.

Ulekuumenemiskaitse

Sisseehitatud Ulekuumenemiskaitse lllitab seadme rikke korral automaatselt valja!
Tdmmake pistik pistikupesast valja. Parast lihiajalist jahtumist vdib seadet uuesti
kasutada! Kui rike tekib uuesti, vtke (ihendust muligiesindajaga!l

Puhastamine

» Lulitage kdigepealt seade vélja ja tdmmake pistik pesast!

» Puhastage korpus niiske lapi, tolmuimeja v&i harjaga.

« Arge kasutage abrasiivseid v&i sédvitavaid puhastusvahendeid!

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks siittivaid puhastusvahendeid nagu
bensiin vbi piiritus.

+ Arge kastke seadet vette! Eluohtlik!

+ Ohuavasid tuleb korraparaselt tolmuimejaga puhastada

» Kui seadet ei kasutata pikemat aega, tuleb seda kaitsta liigse mustuse ja
tolmu eest.

Ringlussevétmine
Kehtib Euroopa Uhenduse siseselt miiiidavatele elektriseadmetele.

Elektriseadmete kasuliku té6ea I6ppedes ei tohi neid kaidelda
olmejaatmetena. Viige seade vastavasse kohta ringlussevotuks.
Jaatmekaitluse kohta teie asukohariigis saate rohkem teavet kohalikust
omavalitsusest voi jaemitjalt.

Klienditeenindus

Parandustoid voib teha ainult volitatud spetsialist!

Votke Ghendust milgiesindajaga.

Seadme Ukskdik milline muutmine tihistab garantii.

Valesti voi vastava kvalifikatsioonita isiku poolt tehtud parandustéod voivad olla
kasutajale ohtlike tagajargedega.

Edasise arendamise huvides voidakse seadmele ilma eelneva teavituseta
teha ehituslikke v6i vormilisi muudatusi.
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AyatnTé TTeAGTN,

MpIv XPNOIMOTIOINCETE VIO TTPWTN QOPA T CUOKEUN, SIABACTE TTPOCEKTIKA
TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIES VIO AOYOUS TIPOCWTTIKNG ACPAAEIG Kal 0pBrg
Xpnong Tne.

Mpoooxn! H ouokeun TTpoopideTal pévo yia GuvhAdn OIKIOKA XPAon Kai Ox1 yia
BlopnxavikoUg okoTroug.

ZNMUOVTIKEG OUUBOUAEC OXETIKG UE TRV AOQ@AALIQ

* H ouokeun TTPETTEl va XPNOIPOTTOIEITAlI OVO PE TOV TPOTIO TTOU TTEPIYPAPETAI
oTIG 0dnyieg xpnong! AmayopeueTal omoladnToTe GAAn xpAon! Znuiég
TTOU TTPOKOAOUVTOI OTTO £VOEXOUEVN £0QAANEVN XPAON KAl PN THPNON Twv
TTANPOPOPILV AOPAAEING AKUPWVOUV TNV £yyUNon Kal gag atraAAGooouV aTrd
oTroladroTe euduvn!

+ AmrotroloUpaaTe KGBe €uBUVN yIa TUXOV {nUIG OTTO TTAYETO, N OTToia TTPOKAAEITal
AOyw aveTTapkoug yia TIG OIOOTACEIG TOU XWPOU IKaveTnTag Bépuavaong,
KOKNG BEpPopdvwong Tou XWwpou, ea@alpévng xprong i avwtépag Biag (..
SIOKOTTA PEUNATOG).

+ Zuvdéete Tn ouokeur) pévo oe diktuo A.C. dTTwg avaypd@eTal GTnV TTIvakidoa
OVOMOOTIKWY XOPAKTNPIOTIKWV!

* Mnv ayyiCete Toté Ta €aptrpaTa uttd Tdon! Kivduvog BavdTou!

* Mn xeipiCeoTe OTE TN ouokeun pe Bpeypéva xépial Kivduvog Bavdrou!

* H ouokeun TTPETTEl va TOTTOBETEITAl KATA TETOIO TPOTTO, WAOTE VA PNV PUTTOpouV
va ayyiouv Ta xeIpIoTAPIG TNG dTopa TTou BpiokovTal o€ AouTpo, VTouG i O€
OTT0100ATTOTE AAAO XWPO YEUATO pE VEPD.

* Mn XpnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUR O€ XWPOUG JE AOUTPO, VTOUG I TTICTVa OUTE KOVTA
O€ VITITAPEG i TTAPOXEG vepoU!

* Mnv ekBérete Tn ouokeun oTn Bpoxn 1 GAAN popen uypagciag! H ouokeun dev
TTPOOPIGETal YIa XPrOT) OE EEWTEPIKO XWPO. H GUOKEUT TIPETTEl va aTTOBNKEUETal
HOVO O€ ECWTEPIKG XWPO!

*  Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TN CUOKEUN QV TO KAAWDIO TNG 1y N id10 N CUOKEUT EXEl
utrooTei ¢nuid. Kivduvog Tpaupariopou!

* EAéyxeTe TaKTIKG TO KAAWDIO PEUPATOG Yia NUIEG.

* Av ¢@Bapei To KOAWdIO PelPATOG, TTPETTEl va AVTIKATAOTAOEl amd Tov
KATOOKEUQOTH, TOV TEXVIKO OUVTAPNONG ) GAAO dTopo pe TTapdpola egeidikeuan,
WoTe va atro@euyBoUv mlavoi Kivduvol.

* Tux6v akaTdAAnAeg emioKeuég evOEXeTal va ekBETouv TO XpAOTN O€
ooBapd Kivduvo.

* Houokeur| TpETTEN va avoiyETal Kal va ETTIOKEUAGETaI HOVO OTTO £60UCI080TNHEVO
KOl €EEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKO.

* Mnv ammoBnkeveTe Kal YN XPNOIPOTIOIEITE EUPAEKTA UAIKG 1) OTTPElI KOVTA OTn
guokeun 6tav Asimoupyei. Kivduvog Trupkayidg!

* Mn xpnoIPoTIOIEiTE TN CUOKEUR O€ EUPAEKTN OTHOOPaIPA (TT.X. KOVTE O€ doxeia
pe eUAekTa aépia i oTrpél)! Kivouvog €kpngng Kai Trupkayidg!!

* Houokeur dev Ba TTPETTEl VO XPNOIPOTTOIEITAI O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI KiVOUVOG
TTUpKayIdg, 6TIWG YKapdd, oTaBAoug fi EUAIVa uTTdoTEY Q.

* ZnuavTiko! Mnv el0ayete &€va avTiKeiyeva oTa avoiypara Tng cuoKeung' Kivéuvog
TpaupaTiIopoU (NAekTpoTTANSiag) kai TTPAKANGNG ¢nuIdg oTn cuokeun!

* Taavoiypara £|0060u KaI €§6B0U agpa TNG CUCKEUNG DEV TTPETTEI v pAcaovTal
o€ kapia epitTTwon!

+ ToTroBEeTAOTE TN GUOKEUN KATA TETOIO TPATTIO, WOTE VA PNV UTTOPET va TNV ayyigel
Kaveig katd AdBog. Kiviuvog eykaupdtwyv!

MPOEIAOMOIHZH: TIANAATMOPEYXOEIENAEXOMENH YNEPOEPMANZH,
MHN KAAYMNTETE TH ZYZKEYH ©OEPMANZHZ.

H ouokeur Béppavang @épel To oUPBOAO TTPOEIdOTTIOINCNG TTOU UTTOSEIKVUEI OTI N

OUOKeun Ogv TIPETTEI va KOAUTITETAI.

* H ouokeun dev gival Kat@AANAN yia péviun ouvdeon oTo pelpal

* Houokeun autr dev TTpoopileTal yia Xprion atrd dropa (CUUTTEPIAGUBAVOUEVWV
TIAIBIWV) PE PEIWPEVEG TCWHATIKEG, AIOBNTNPIAKEG 1 DIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1) ME
ENAEIPN EPTTEIPIAG KAl YVWOEWYV, EKTOG GV BpioKovTal UTTG ETTITAPNON 1 £XOUV
AG&Bel 00nyieg OXETIKA PE TN XPON TNG CUOKEUNG atrd dToua utrelBuva yia Tnv
A0@AAEId TOUG.

* Ta Taidid npsna va BpiokovTtal UTTO €TMITAPNON, WATE VO PNV TTaifouv e
N ouokeun!

* Mpémer va umdpyel mavra mpdoBacn oTnv Tpida, WoTe va givalr duvarh
n arrooUvdean Tou PIG To TaxUTeEPO duvard!

* Mpoooxn! MNa tnv amoguyr Kivouvwy Adyw akololag emava@opds Tng
Aeimoupyiag Tou BeppIKoU DIAKATITN, N CUOKEUR aUTH eV TTPETTEI VO TPOPODOTEITAl
pE pelpa aTTé eEWTEPIKN DIATAEN HETAYWYAG, TT.X. XPOVOOIOKOTITN, OUTE TIPETTEI
va OUVOEETAl 0€ KUKAWHO TO OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KO ATTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKG
aTré TNV ETTIXEIPNON NAEKTPIOUOU.

* H ouokeun dev gival KAatGAANAN yia Xprion G€ KTNVOTPOPIKEG PHOVADEG!

+ To €vTuTio OdNYIWV OTTOTEAEI AVATIOOTIOOTO PEPOG TNG GUOKEUNG Kal TTPETTE
va QUAACOETAI 0€ AOPAAEG HEPOG. ZE TTEPITITWON OAAAYAG KATOXOU, TO EVTUTTO
0odnNyIWV TTPETTEN Va TTapadideTal aTo VEO KATOXO!

ZuoKevaoia

* Metd TNV aTroouckKeuacia TNG CUCKEUNG, EAEYETE av €xel uTTooTel {nNuIG KOTG TN
METaPOPG Kal av UTIAPYXOUV OAa Ta eE0PTAHOTA TNG! Z€ TrEPITITWOon ¢nIAG f aTTouaiag
€CAPTNPATWY, ETTIKOIVWVAOTE PE TO EEO0UCIOBOTNUEVO KOTAOTNHA TIWANONG!

* Mnv meTdTe TO KOUTI OPXIKAG cuokeuaaiag! MTTopei va xpnoipoTtroineei yia Tnv
ammoBAKEUaN Kal TNV ATTOGTOAr TNG CUCKEUNG, WOTE Va OTTOPEUXBOUV CNUIEG
KOTA TN pETAPOPA!

* H amoppiyn Twv UNIKWV ouoKeuaaoiag TTPETTEl va yiveTal pe owaTtod Tpdtro! Ol
TTAOOTIKEG OOKOUAEG Ba TTPETTEl va QUAGTTOVTAI HOKPIG aTTd TTaidId!

©fon TomoBéTnong

* H ouokeun) Ba TTpéTTel va TOTTOBETEITAI 0€ aTTOOTAGN TOUAdXIoTOoV 50 cm a1rd
€UQAEKTA QVTIKEIPEVA, TOIXOUG 1 GAAEG KqchKsuég! Ta avoiypota TNG CUOKEURG
Oev TTPETTEl VO PPACCOVTal O€ Kapia TrepimTwaon!

* Mnv Totrobereite TN CuCKeur) Oe aOTABEIG ETIPAVEIES (TT.X. OE KPERATI) GTTOU
UTTapXE! Kivduvog avaTpoTrAg!

* H ouokeun dev TrpéTTel va TOTTOBETETAI KATW OTTO TTPIda peUpaTOg!

* H ouokeur| dev TTpETTel va TOTTOBETEITAN TTAVW O€ XaNIG JE pEYAAOU Uoug TTEAOG.

KaAwdio pelpartog

+ XpnolpoTrolgite HOVO EYKEKPIUEVO KAAWDIO TTPOEKTAONG, KATAAANAO yia Ta
XAPOKTNPIOTIKA 10X00G TNG OUOKEUNG!

* ToTmoBeTAOTE TO KAAWDIO PEUPATOG PE TETOIO TPOTTO, WOTE VO PNV OKOVTAWEI
Kaveig 0To KAAWDIO KAl Va TTPOKANBET avaTPOTTN TNG GUOKEUNG.

* To koAwdIo pelpaTog dev TPETTEI va EPXETAl OE €TTAPA UE (eOTA Uépn
TNG OUOKEUAG!

* Mnv Tpafdre TTOTE TO QIG ATTO TNV TTPICA TNIAVOVTOG TO KAAWDIO!

* Mn petakiveite TOTE TN OUOKEUN TPABWVTAG TNV ATTO TO KAAWSIO Kal N
XPNOIMOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VI HETAPOPE TNG CUCKEUNG!

* Mnv TUAiyeTe TO KOAWDIO YUPW aTrd TN cuokeur! Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN
ME TO KOAWBIO TUAIYpEVO!

AuTo 10XUEel 1IBIaITEPWG GTavV XPNOIUOTIOIEITAI KOUAOUPA KOAWSIoU.

e Mnv mégeTe TO KAAWDIO KAl PNV TO TPARATE TTAVW aTTd aixunpd dkpa. Mnv 1o
TOTTOBETEITE TTAVW O€ BEPPEG PAYEIPIKEG EOTIEG f} YUPVEG PAOYEG!

‘Eva AsiToupyia

* Tnv TPWTN Popd TTOU Ba EVEPYOTTOINOETE T CUCKEUN KAl HETA OTTO TTOPOTETAPEVN
TTEPIOGO PN XPAONG, EVOEXETAI va TTAPATNPNOET KATTOIO OO WH.

* [ va TNV XpnoIUOTIOINOETE, GUVOEDTE TO PIG OTNV TTPICA.

Asitoupyia - BA. o). 4

H 10x0g Bépuavong eAéyxetal ammd 1o BepPoaTATn, avdhoya pe Tn Bepuokpaaia
TOU OWHATIOU.

Ma va evepyoTroINgETE ) cruchsun, TIATAOTE TO KOUNTT avapovig — BA. ‘1’ oT1o
oX. 4. MaTAOTE TO KOUPTI 2’ VI va ETTIAECETE T AeIToupyia avepioTnpa/xapnArg
BeppoTnTac/uwnAng BeppdtnTag. EAGv TTATACETE TO KOUNTI QUTO pia Qopd
€MAEYETAI N AEITOUPYIO QVEMIOTAPA, €GV TO TTATAOETE OUO QOPEG ETTIAEYETAI N
AeiToupyia xapnAng BeppodTNTaAg, EVW €AV TO TTATACETE TPEIG POPEG N AsIToupyia
uywnAngG BepudTNTaG.

270 TTAvWw PEPOG TNG 086vng (BA. oX. 4) epgavifovtal dUo TIEG BepPoKpaTiag.
H Bepuokpacia dwpartiou epgavigetal ota de€id kal n €mOuunT Bgpuokpaaia
oTa apIoTEPA.

XpnoiyoTtroInaTe Ta koudTTd ‘3’ kal ‘4’ yia va puBpioeTe TV eMOUUNTH BeppoKpacia
dwuariou, 8Tav éxel eTIAeyEi N Aeitoupyia XapnAng i uwnAng BepudTnTag.

H Beppokpaaia ptropei va pubuioTei amd 5°C éwg 35°C. H Ty puBuiong Ba
eppavioTei otnv 086vn. Otav emiTeuxBei n Beppokpaaia, n ouokeur BEpuavang
Ba atrevepyotroinBei autépata. Edv n Bepuokpacia dwuatiou PeEIwOEI, N ouoKeun
B¢épuavaong Ba gvepyotroinbei ava autopara. AGBETE UTTOWN OTI N NAEKTPOVIKN
OUOKEUR €Aéyxou KAIaTIOpOU e§oikovopei evépyela Kal BonBa atn pubuion Tng
Beppokpaoiag, T.X. €av €xel emAeyei n Aeitoupyia YWHAHZ Oepupdtnrag otn
ouokeun Béppavang kal n Bepuokpaacia €xel opioTei oToug 28°C, oToug 27°C
n ouokeur] B¢ppavong Ba petaBei atn Aeitoupyia XAMHAHE Beppoétntag. X
ouvéxela, otoug 28°C n ouokeun Bépuavaong 6a AMIENEPTOMOIHOEI TARpwe.
‘Otav TaTdTe €va KOUNTT akoUyeTal éva NXNTIKG Orpa.

‘Orav mMAEyETAI TO AVWTEPO KOl TO KATWTEPO Oplo Beppokpaaiag, dnA. 5°C kai 35°C,
akoUyeTal £va SITTAG NXNTIKG orjja.

Kpatwvtag matnuéva ta kouuid ‘3’ kal ‘4’ o XpAoTNG PTTOPEl va PETaKIVNOEi
ypriyopa otnv emBuunTr Bepuokpaaia.

Inueiwon: H ouokeur)y Bépuavong diatnpei TNV TeAeutaia puBuion o6Tav
armevepyotroinBei i amroouvdeBei atd Tnv Tpopodoaia.

MeTagopd (BA. ox. 3)

H cuokeur S100étel Ao yia eUKOAN peTaPopa

NpooTacia amwd Tov TaAyeETd

* XpnoiygotroliwvTag Ta kouuTnd ‘3’ kai ‘4’ emAEgTe TN Beppokpacia 5°C.

+ XpnoIyYoTroIoTE TO KOUUTT ‘2’ yia va e€mIAEGeTE TN AeiToupyia xaunAng
N uwnAng BeppoTnTag.

* Av n Beppokpacia pelwBei kKATw atd Toug +5 °C...+8 °C, n ouokeun Ba
evepyotroinBei autépaTa.

A A£10810KOTITNG UTTEPBE \

O gvowpatwpévog ao@aAelodIakOTITNG UTTEPBEPUAVONG ATTEVEPYOTTOIEI AQUTOPOTO
TN OUOKEUN O€ TIEPITITWOT TEXVIKOU ﬂpoBAr’]uaTo;! ATIOOUVOEDTE TO QIG ATTO TNV
mpida. MeTa ammoé €va oUVIOHO XPOVIKS SIGOTNHA WATE VO KPUWOEI N GUCKEUT, Ba
gival Kai TaA EToiun yia xpncn' Av 10 TTPOBANPA TTAPOUCIACTE EaVA, ETTIKOIVWVAOTE
pe Tov ToTTIKG avTiTpdowTo!

Kabapiouég

*  ATTEVEPYOTTOINOTE TTPWTA Tr) GUCKEUN KOl HETE OTTOCUVOEDTE TO IS OTTO TNV TTpidal!

» KaBapioTe 10 EPIBANPO HE UYPO TTAVI, NAEKTPIKA oKoUTIa 1} BoupToa.

* Mn xpnoipoTtroigite dIaBPwTIKA 1] KAUOTIKG péoa kabapiopou!

* Mn xpnoipotroigite eUPAeKTa pé€oa kaBapiopou, Tr.x. Bevdivn i OIVOTIVEUNA, VIO
Va KaBapioETe TN CUOKEUN.

* Mn BuBiCeTe TroTé TN CUOKeun o€ vepd! Kivduvog BavaTou!

* To onueio €§ddou kal €106d0u aépa Ba TTPETTEl va KaBapifeTal TAKTIKA HE
NAEKTPIKN oKoUTTal

* Av n ouokeur| dev TIPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINBE yIa PeYAAo XpovIKO didoTnua,
TIPETTEl VO TNV TTPOCTOTEWETE OTTO UTTEPBOAIK) OKOVN KaI akaBapaieg.

AvakUkAwon
MNa nAekTpikd TTPOidvTa TTOU TTwAOUVTAl €VT&G TNG EupwTraikAg
Kovétnrag.
Otav Afgel N weéAiun didpkeia {wAG TwV NAEKTPIKWY TTPOIOVTWY,
TA TTPOIOVTA auTA Ogv Ba TTPETTEl va atroppiTTTovTal padi e 1a
oIKIaKkG atroppiypata. PpovTioTe va avokKuKAwBoUv o€ KataAAnAeg
EYKATAOTAOEIG. [0 TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON OTN XWPA
0ag, ETTIKOIVWVACTE PE TNV TOTTIKA ONUOTIKA apxXn 1 YE TO KATAoTnUa ayopdg.

Eutrnpérnon YeTd TNV TWANC

‘OAeg o1 €MIOKEVEG TIPETTEl VA TTPAYHATOTTOIOUVTAl ATrd £§ouociodoTnpévo
TTPOCWTTIKOG!

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKG aVTITIPOOWTTO.

OTro1adrTT0TE TTAPEPBOCT OTN CUCKEUR OKUPWVEI TNV yydnon.

Eo@QaAPEVEG ETTIOKEUEG 1) ETTIOKEUEG TTOU KTEAOUVTAI ATTO N £§€IBIKEUPEVA ATOMA
€VOEXETOI VA £XOUV OOPBOPEG GUVETTEIEG yia TO XPAROTN!

Mo Adyoug mrepaiTépw BeATiwong, n ocuokeun evoéxeTal va utroBAnBei oe
KATOOKEUOOTEG 1) OXESI00TIKEG aAAaYEG XwpPig TTponyoupEvn £15oTroinon.
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Cien. klient,
lddzu, uzmanigi izlasiet $o informaciju pirms ierices izmantosanas, lai
nodrosinatu personigo dro$ibu un pareizu ierices darbibu.

Uzmanibu! lerice ir paredzéta tikai majas apstakliem, nevis industrialai
izmantosanai.

Svarigs drosibas ieteikums

= lerfci drikst lietot tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcijam. lerices izmantoSana
citiem nollkiem ir aizliegta. Tadu ierices bojajumu gadijuma, kas raduSies
nepareizas lietoSanas vai droSibas noteikumu neievéro$anas rezultata, visas
garantijas tiks anulétas.

* Mausu atbildiba tiek atsaukta aukstuma raditu bojajumu gadijumos, ko izraisijusi
istabas izméram nepietieckama apsildisanas jauda, nepiemérota siltuma izolacija
istaba, nepareiza lietoSana vai neparvaramas varas arkartas situacija (pieméram,
elektroapgades traucéjumi).

« lerici drikst pievienot tikai tadai mainstravas magistralei, kas noradita uz
jaudas plaksnes.

« Nekada gadijuma neaiztieciet zemsprieguma detalas! Dzivibai bistami!

* Nekad nelietojiet ierTci ar mitram rokam! Dzivibai bistami!

« lerice janovieto ta, lai vadibas elementiem nevarétu pieskarties cilveki, atrodoties
vanna, dusa vai cita Gdens tvertné.

* Neuzstadiet ierici telpas, kur atrodas vanna, dusa vai peldbaseins vai kur tuvuma
atrodas izlietnes vai 0dens caurulu savienojumi!

* Nepaklaujiet ierici lietus vai cita veida mitruma iedarbibai! lerice nav paredzéta
izmantoSanai ara apstak|os. Ta ir jaglaba iekstelpas.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ja ta vai tas vads ir bojats. Pastav traumu
gasanas risks!

« Regulari parbaudiet, vai stravas vads nav bojats.

« Jatasirbojats, razotajam, ta apkopes parstavim vai lidzigi pilnvarotam personam
tas janomaina, lai novérstu iesp&jamo apdraudé&jumu.

* Nepareiza laboSana var pak|aut lietotaju ievérojamam briesmam.

« lerici drikst atvért un labot tikai pilnvaroti kvalificéti darbinieki.

« leslégtas ierices tuvuma neuzglabajiet un nelietojiet uzliesmojoSus materialus
vai aerosolus! Ugunsbistamibal!

* Nelietojiet ierici uzliesmojosa vidé (pieméram, viegli uzliesmojos$as gazes vai
aerosola tvertnes tuvuma)! Spradzienbistamiba un ugunsbistamiba!

« lerici nedrikst lietot vietas, kur pastav aizdeg$anas risks, pieméram, garazas,
stallos vai koka Skdinos.

« Svarigi! Neievietojiet ierices atverés svesSkermenus! Pastav traumu (stravas
trieciena) gisanas un ierices sabojasanas risks!

« lerices gaisa ievades un izvades atveres nedrikst bat aizsprostotas!

« Novietojiet ierici ta, lai tai nevarétu nejausi pieskarties. Pastav apdegumu risks!
BRIDINAJUMS! LAI NOVERSTU IERICES PARKARSANU, TO NEDRIKST
NOSEGT.

Uz silditaja ir attélots bridinajuma simbols, kas norada, ka ierici nedrikst nosegt.

« lerice nav piemérota pievienoSanai pastavigai elektroinstalacijai!

« So ierici nav paredzéts izmantot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, emocionalam vai mentalam spé&jam, ka arT bez pieredzes un
zinasanam, iznemot gadijumus, ja viniem ir nodrosinata uzraudziba vai vinus
ir instrugjusi persona, kas atbild par So cilvéku drosibu.

< Irjanodrosina, lai ar $o ierici nespélétos bérni.

< Kontaktligzdas izejai vienmér jabat pieejamai, lai péc iespéjas atrak bltu iespéjas
atvienot kontaktdaksu!

* Uzmanibu! Lai izvairitos no nejausas siltuma izslédzéja atiestatiSanas izraisita
apdraudé&juma, iericei nedrikst nodrosinat baroSanu ar aréju slégierici,
pieméram, taimeri, vai saslégt to shéma, kas tiek regulari ieslégta un izslégta.

< lerice nav piemérota dzivnieku audzéSanas noltkiem!

« Instrukcijas brosura attiecas uz ierici, un ta jaglaba drosa vieta. lerices Tpasnieku
mainas gadijuma brosira janodod jauna Tpasnieka riciba.

lepakojums

« Pécierices izpako$anas parbaudiet, vai ierice transporté$anas laika nav bojata
un vai iepakojuma iek|autas visas detalas. Gadijuma, ja konstat&jat bojajumus
vai trikstoSas detalas, sazinieties ar savu pilnvaroto izplatitaju!

« Neizmetiet originalo iepakojumu! To var izmantot ierices glabasanai vai
transporté$anai, lai novérstu bojajumu rasanos.

= Atbrivojieties no iepakojuma materiala pareizi. Plastmasas maisi nedrikst bat
pieejami bérniem.

Vieta

« lerice janovieto vismaz 50 cm attaluma no uzliesmojosiem priekSmetiem, sienam
vai citam blvém. lerices atveres nedrikst nosprostot.

« Nenovietojiet ierici uz nestabilas virsmas (piem., gultas), kur ta var apgazties.

« lerici nedrikst novietot zemak par kontaktligzdas izeju.

« lerici nedrikst darbinat uz pliksnaina paklaja virsmas.

Stravas vads

* |zmantojiet tikai apstiprinatu vada pagarinataju, kas ir piemérots ierices jaudai.

« Novietojiet stravas vadu ta, lai aiz ta nevarétu paklupt un neapgaztu ierici.

« Stravas vads nedrikst saskarties ar karstam ierices dalam.

« Nekada gadijuma nevelciet kontaktdaksSu no kontaktligzdas aiz vada!

« Nekada gadijuma neparvietojiet ierici, velkot to aiz vada, un neparnésajiet, turot
to aiz vada.

« Netiniet vadu ap ierici. Neizmantojiet ierici, ja tas vads ir satits.

Tas jo seviSki janem véra, izmantojot saritinamos kabela pagarinatajus.
» Nespiediet un nevelciet vadu gar asam skautném. Nenovietojiet to virs elektriskas
plits vai atklatas liesmas.

Darba sakSana

» Pirmo reizi ieslédzot ierici vai péc ilga nelietoSanas perioda, Tsu bridi var bat
jatama smarza.

+ Lai saktu lietot ierici, iespraudiet kontaktdaksu ligzda.

LietoSana — skatit 4. attélu

Siltuma izvade tiek kontroléta elektroniski atbilstoSi telpas temperatarai.

Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas pogu — skatiet ‘1’ 4. attéla Nospiediet pogu
“2”, lai atlasttu ventilatoru (Fan only)/vajas sildisanas rezZimu (Low heat)/intensivas
sildisanas rezimu (High heat). NospiezZot $o pogu vienreiz, tiek atlasits ventilators,
nospiezot to divreiz, tiek ieslégts vajas sildisanas rezims, un, nospiezot to trisreiz,
tiek atlasits intensivas sildiSanas rezims.

Ekrana augSpusé (skatit 4. att.) tiek paradtti divi temperatdras radijumi. Istabas
vides temperatiira tiek paradita labaja pusé, un izvéléta temperatara tiek paradita
kreisaja puseé.

Izmantojiet pogas “3” un “4”, lai iestatitu vélamo istabas temperatdru péc tam, kad
ir atlastta vaja vai intensiva sildisana.

Temperatdru var iestatit no 5 °C Iidz 35 °C, un ta tiek paradita ekrana. Kad
temperatdra ir sasniegta, silditajs automatiski izslédzas. Ja vides temperatiira
samazinas, silditajs atsak darbibu automatiski. Nemiet véra, ka elektroniska klimata
vadibas ierice saudzé energiju un palidz temperatdras regulé$ana; pieméram, ja
silditajs ir iestatits intensivas sildiSanas rezima (HIGH) un temperatdra ir iestatita
uz 28 °C, iestajoties 27 °C temperatdrai, silditajs ieslédz vajo sildiSanas rezimu
(LOW). lestajoties 28 °C temperatirai, silditajs tiek izslégts pilniba (OFF).
Nospiezot jebkuru pogu, tiek atskanots signals.

Atlasot zemako vai augstako ierobezojumu, t.i., 5 °C vai 35 °C, tiek atskanots
divkarss signals.

Turot nospiestas pogas “3” un “4”, lietotdjs var atri ritinat ciparus, lai atlasttu
vélamo temperatdru.

Piezime. Silditajs saglaba pédé&jos iestatijumus, ierici izslédzot vai atvienojot to
no stravas padeves.

TransportésSana (skatit 3. attélu)

lerTce ir aprikota ar rokturi, lai to batu vieglak parnésat.

Aizsardziba pret salnu

* lzmantojot pogas “3” un “4”, atlasiet temperatdru 5 °C.

+ |zmantojiet pogu “2”, lai atlasitu vajas sildiS8anas rezimu (Low heat) vai intensivas
sildiSanas rezimu (High heat).

» Temperatirai nokritot zem +5 °C...+8 °C, ierice tiek automatiski ieslégta.

ParkarSanas regulétajs

leblvétais parkarSanas regulators automatiski izslédz ierici k|idainas darbibas
gadijuma! Atvienojiet kontaktdak$u no ligzdas. Kad ierice ir atdzisusi, ta atkal ir
gatava lietoSanai. Atkartotas k|Gdas gadijuma sazinieties ar vietgjo izplatitaju.

Tirisana

* Vispirms izslédziet ierici un péc tam atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

» Tiriet korpusu ar mitru dranu, puteklsticéju vai suku.

» Nelietojiet abrazivus vai kodigus tiri$anas lidzek|us.

« lerices tiriSanai neizmantojiet viegli uzliesmojosus tiriSanas lidzek|us, pieméram,
benzinu vai spirtu.

* Nekad nemércéjiet ierici aden1! Dzivibai bistami!

» Gaisa ievades un izvades zonas regulari jatira ar putek|sicéju.

» Jaierice netiek izmantota ilgaku laiku, ta jaaizsarga pret parmérigu putek|u un
netirumu daudzumu.

Otrreizéja parstrade
Attiecas uz elektroiericém, kas tiek pardotas Eiropas Savieniba.

Péc elektroierices darbibas miza beigdm no tas nedrikst atbrivoties
ka no majsaimniecibas atkritumiem. Lddzu, uzziniet, kur atrodas
parstrades rdpnicas. Sazinieties ar vietéjam varas iestadém, lai
uzzinatu par parstrades iespéjam jasu valst.

Tehniskas apkopes serviss

Visi ierices labosanas darbi javeic pilnvarotiem darbiniekiem.

Sazinieties ar savu vietéjo izplatitaju.

Pasrocigas ierices parveidoSanas gadijuma garantija tiks anuléta.

Neatbilstosi vai nekvalificéti veikti remontdarbi var negativi ietekmét ierices darbibu.

Lai nodrosinatu ierices darbibas uzlabojumus, tai var tikt veiktas konstruktivas
vai dizaina izmainas bez iepriek$éja bridinajuma.
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Spostovani,

Pred prvo uporabo, prosimo, natanéno preberite ta navodila, saj boste le tako
lahko zagotovili lastno varnost in hkrati napravo pravilno uporabljali.

Pozor! To napravo smete uporabljati samo za obi¢ajno domaco rabo. Industrijski
nacin uporabe je prepovedan.

Pomembno varnostno navodilo

« To napravo smete uporabljati samo v skladu z navodili za uporabo! Uporaba za
kakrsnekoli drugaéne namene je prepovedana! Kakrsnekoli poSkodbe, nastale
zaradi nepravilnega nacina uporabe ali neuposStevanja varnostnih navodil,
povzroéijo prenehanje veljavnosti garancije in odgovornosti!

* Proizvajalec odklanja odgovornost za morebitne poskodbe zaradi zmrzali, nastale
zaradi nezadostne ogrevalne moci za velikost prostora, slabe toplotne izolacije
prostora, nepravilne uporabe ali vi§je sile (npr. izpad elektricne energije).

« Napravo prikljuc¢ite samo na izmenicni elektri¢ni tok, kot je navedeno na
tipski ploS¢ici.

* Ne smete se dotikati delov, ki so pod napetostjo! Smrtna nevarnost!

* Naprave se ne smete dotikati z mokrimi rokami! Smrtna nevarnost!

« Napravo morate namestiti tako, da upravljalnih elementov ne morejo doseci
osebe, ki so v kopeli, stojijo pod prho oziroma so v kakrSnemkoli prostoru, kjer
je prisotna voda.

« Naprave ne uporabljajte v sobah z banjo, prho oziroma bazenom. Prav tako je
ne smete uporabljati v blizini umivalnikov ali vodnih prikljuékov!

« Naprava ne sme biti izpostavljena dezju ali kakr$nikoli drugi vlagi! Naprave ne
uporabljajte na prostem. Napravo shranjujte samo v zaprtih prostorih!

« Naprave ne smete uporabljati, €e je poSkodovana ali ée je poSkodovan kabel.
Nevarnost telesnih poskodb!

« Kabel morate redno preverjati glede poskodb.

« Ce se elektriéni kabel naprave poskoduje, naj ga zamenja proizvajalec oz.
njegov pooblaséeni serviser ali druga kvalificirana oseba, da boste prepreeili
morebitna tveganja.

* Nepravilna popravila lahko povzrogijo veliko nevarnost za uporabnika.

* Napravo smejo odpreti in popravljati samo ustrezno usposobljeni
pooblasceni serviseriji.

« Med delovanjem naprave v njeni bliZini ne smete uporabljati vnetljivih materialov
ali prsil. Nevarnost pozaral!

« Naprave ne uporabljajte v vnetljivih atmosferah (npr. v blizini vnetljivih plinov ali
prsilnih doz)! Nevarnost eksplozije in pozara!

« Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost pozara, kot npr. v
garazah, hlevih ali lesenih lopah.

+« Pomembno! V odprtine na napravi ne vstavljajte ni¢esar! Nevarnost telesnih
poskodb (elektri¢ni udar) in poskodb naprave!

* |zhodne in vhodne odprtine za zrak na napravi morajo ostati neovirane!

« Napravo namestite tako, da se je ni mogoce nehote dotakniti. Nevarnost opeklin!

OPOZORILO: GRELNIKA NE SMETE PREKRIVATI, SAJ SE LAHKO
V NASPROTNEM PRIMERU PREGREJE.

Na grelniku je name$&en opozorilni simbol, ki sporo¢a, da ga ne smete pokrivati.

« Naprava ni primerna za priklop na trajno oZieenje!

« Naprave naj ne uporabljajo ljudje (in otroci) z zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi; ljudje, ki nimajo potrebnih izkuSenj in znanja,
razen Ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira in usmerja pri
uporabi naprave.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da boste zagotovili, da se ne bodo igrali
z napravo!

« Vti¢nica mora biti dostopna ves ¢as, da je po potrebi mogoce vtika¢ napajalnega
kabla kar najhitreje izvleci!

« Pozor! Da ne bi priSlo do tveganja, ker bi se na napravi nenamerno ponastavil
izklop zaradi pregretja, napajanje ne sme biti speljano skozi zunanjo preklopno
napravo, kot je ¢asovnik, niti naprava ne sme biti povezana v omrezje, ki se
redno vklaplja in izklaplja.

« Naprave ne smete uporabljati pri reji Zivali!

« Listi¢ z navodili pripada napravi in ga je treba hraniti na varnem mestu. Ce
napravo predajate novemu lastniku, mu predajte tudi listi¢ z navodili!

Embalaza

« Po razpakiranju naprave preverite glede morebitnih poskodb, nastalih med
transportom, in preverite tudi, Ce ste prejeli vse dele! Ce opazite poskodbe oziroma
ugotovite, da niste prejeli vsega, o tem obvestite svojega pooblas¢enega trgovca!

« Originalne $katle ne zavrzite! Lahko jo boste uporabili za shranjevanje ali za
posiljanje ter tako preprecili nevarnost poskodb med transportom!

« Embalazni material zavrzite na primeren nacin! Otrokom preprecite dostop do
plasti¢nih vreck!

Mesto postavitve

« Napravo morate postaviti vsaj 50 cm stran od vnetljivih predmetov, sten ali
ostalih konstrukcij! Odprtine na napravi morajo ostati neovirane!

« Naprave ne postavljajte na nestabilne povrSine (npr. na posteljo), kjer se
lahko prevrne!

« Naprava ne sme biti postavljena pod stensko vti¢nico!
* Naprava ne sme delovati na preprogah z visokimi florom.

Napajalni kabel
« Uporabljajte samo ustrezno atestiran kabelski podalj$ek, ki je primeren za
lastnosti naprave!

« Napajalni kabel namestite tako, da ne povzro€a nevarnosti spotikanja in s tem
moznosti prevraanja naprave.

« Napajalni kabel se ne sme dotikati vroc¢ih delov naprave!
« Nikoli ne izvlecite vtika¢a iz vti¢nice s potegom za kabel!
* Naprave ne smete premikati z vle€enjem kabla! Naprava med nosnjo ne sme

viseti na kablu, ki ga drzite v rokah!

+ Kabla ne ovijajte okoli naprave! Naprave z navitim kablom ne uporabljajte!
To velja Se posebno tedaj, ko se uporablja kabelski navijalni boben.

» Kabla ne smete mehansko posSkodovati in ne smete ga vleéi prek ostrih robov.
Kabla ne smete namestiti nad vrogimi plo§€ami ali nad odprtim plamenom!

Zagon

* Po prvem vklopu naprave in po vklopu naprave po dalj§em obdobju mirovanja
boste morda za kratek ¢as zaznali dolo¢en vonj.

» Pred uporabo vstavite vtika¢ v elektricno vti¢nico.

Delovanje — glejte sliko 4

Koli¢ina oddajane toplote je elektronsko nadzorovana glede na temperaturo
prostora.

Za vklop naprave pritisnite gumb za stanje pripravljenosti — glejte ‘1’ na sliki 4.
Pritisnite gumb ‘2’, da izberete nacin Samo ventilator/Sibko gretje/Moéno gretje.
Ce pritisnete ta gumb enkrat, je izbran nagin Samo ventilator, &e dvakrat, je izbran
nacin Sibko gretje, &e trikrat, je izbran nagin Mogno gretje.

Na zaslonu (glejte sliko 4) se v zgornjem delu pojavita dve temperaturni vrednosti.
Na desni strani je prikazana dejanska okoliSka temperatura in na levi strani je
prikazana Zelena okoliSka temperatura.

Z gumboma ‘3’ in ‘4’ izberite Zeleno okolis§ko temperaturo pri izbranem nacinu
delovanja Sibko gretje ali Mo¢no gretje.

Temperaturo je mogoce nastaviti med 5 °C in 35 °C, kar je prikazano tudi na
zaslonu. Ko je Zelena temperatura doseZena, se grelnik samodejno izkljugi. Ce
okoliska temperatura pade, se grelnik znova vkljuéi. Upostevajte, da elektronska
grelna naprava za uravnavanje okoliskih klimatskih razmer deluje energetsko
varéno in uravnava temperaturo; npr. &e je grelnik nastavljen na MOCNO gretje in
je zelena temperaturna vrednost nastavljena na 28 °C, pri dosezZeni temperaturi
27 °C grelnik preklopi na SIBKO gretje. Nato se pri doseZeni temperaturi 28 °C
grelnik popolnoma IZKLOPI.

Ob pritisku kateregakoli gumba se zasliSi zvoéni signal.

Ob izbiri temperaturnih vrednosti 5 °C in 35 °C (zgornja in spodnja meja) se zaslisi
dvojni zvocni signal (pisk).

S pridrzanjem gumbov ‘3’ in ‘4’ se lahko uporabnik hitro pomakne do Zelene
temperaturne vrednosti.

Opomba: Grelnik po izklopu naprave ali odklopu iz napajanja ohrani svojo
zadnjo nastavitev.

Transport (glejte sliko 3)

Naprava je opremljena z roajem za enostavno prenasanje

Zascita pred zmrzaljo

* Z gumboma ‘3’ in ‘4’ izberite nastavljeno temperaturo 5°C.

+ Z gumbom ‘2’ izberite nagin za Sibko ali Mo&no gretje.

» Ko temperatura pade pod +5 °C...+8 °C, se naprava znova samodejno vklopi.

Prekinjevalo pri pregrevanju

Vgrajeno prekinjevalo pri pregrevanju samodejno izklopi napravo v primeru

okvare! Izklopite elektricni vtiC iz vti€nice. Po krajsi fazi ohlajanja je naprava

znova pripravljena za delovanje! Ce se napaka znova pojavi, poklicite svojega

lokalnega trgovca!

Cis€enje

* Najprej izkljucite napravo in izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

+ Ohi$je ocistite z vlazno krpo, sesalnikom za prah ali $¢etko.

Ne uporabljajte abrazivnih ali jedkih Cistil!

» Za CiS€enje naprave ne uporabljajte vnetljivih Cistil, kot sta npr. bencin ali alkohol.

» Naprave ne smete potopiti pod vodno gladino! Smrtna nevarnost!

* Vhodne in izhodne odprtine za zrak morate redno Cistiti s sesalnikom za prah

« Ce naprave dalj asa ne uporabljate, jo morate zas¢iti pred prekomernim prahom
in necisto¢ami.

Recikliranje

Za elektricne izdelke, prodane v Evropski skupnosti.

Elektri¢nih izdelkov, ki jim pote€e uporabna Zivljenjska doba, ne smete
zavredi skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Ce jih je mogoce
reciklirati, to storite. Ve¢ o nasvetih za recikliranje v vasi drzavi izveste
pri krajevnih oblasteh ali pri prodajalcu.

Podpora po nakupu

Vsa popravila morajo biti opravljena pri pooblaséenih serviserjih!

Obiscite svojega lokalnega trgovca.

Kakrsnakoli nepravilna uporaba naprave povzro¢i prenehanje veljavnosti garancije.
Nepravilno opravljena popravila oziroma popravila, ki so jih izvedle nekvalificirane
osebe, lahko povzrogijo resno nevarnost za uporabnika!

Zaradi nadaljnjega razvoja si pridrzujemo pravico do konstrukcijskih ali
oblikovnih sprememb naprave brez predhodne najave.
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Gerbiamas vartotojau,

prasome atidziai perskaityti $ig informacija prie$ naudojant $j prietaisa pirma
kartg déljusy saugumo ir prietaiso teisingo panaudojimo.

Démesio!Prietaisas gali blti naudojamas tik namuose ir néra skirtas pramoniniams
tikslams.

Svarbus patarimas dél saugumo

 Prietaisg leidZiama naudoti tik taip, kaip aprasSyta naudojimo instrukcijoje! Naudoti
prietaisg kitiems tikslams yra uzdrausta! Bet koks pazeidimas padarytas dél
netinkamo prietaiso panaudojimo ar dél saugumo informacijos nesilaikymo,
panaikins bet kokig atsakomybe ir garantija!

* Nebus prisiimta atsakomybé uz uzsalimo Zalg, sukeltg nustacius patalpos dydziui
nepakankama Sildyma, blogai ap$iltinus patalpa, netinkamai naudojant prietaisg
arba dél atsakomybe Salinanciy aplinkybiy (pvz., dingus maitinimui).

« Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés, kaip nurodyta modelio etiketéje!

« Niekada nelieskite daliy, kuriomis teka srove! Pavojinga gyvybei!

« Niekada nesinaudokite prietaisu Slapiomis rankomis! Pavojinga gyvybei!

« Prietaisa reikia pastatyti taip, kad jo valdymo elementy negaléty paliesti asmenys,
esantys vonioje, duSe ar bet kokiame kitame vandeniu uZpildytame inde.

« Nenaudokite prietaiso vonios patalpose, kuriose yra vonia, dusas ar plaukimo
baseinas, Salia prausimosi kriaukliy ar vandens jungéiy!

< Saugokite prietaisg nuo lietaus ir kitokios drégmés! Prietaisas yra netinkamas
naudoti lauke. Prietaisas turi bati laikomas tik uzdarose patalpose!

« Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu Sis sugadintas arba pazeistas jo kabelis.
Galite susizeisti!

« Reguliariai tikrinkite, ar nesugadintas maitinimo kabelis!

< Jei maitinimo laidas paZzeistas, gamintojas, priezilros atstovas ar panasios
kvalifikacijos asmuo turi jj pakeisti, kad baty iSvengta pavojaus.

« Netinkami remonto darbai naudotojui gali kelti didelj pavoju.

< Atidaryti ir remontuoti prietaisg gali tik jgaliotasis kvalifikuotas personalas.

< Nelaikykite ir nenaudokite Salia jjungto prietaiso jokiy degiujy medziagy ar
purskaly. Gaisro pavojus!

« Nenaudokite prietaiso degioje atmosferoje (pvz., $alia degan¢iy dujy ar aerozolio
skardiniy)! Sprogimo ir gaisro pavojus!!

« Nenaudokite prietaiso gaisro pavojaus vietose, pvz., garaZzuose, tvartuose ar
medinése pasidrése.

« Démesio! | prietaiso angas nekiskite jokiy pasaliniy daikty! Suzeidimo (elektros
smdgio) ir prietaiso sugadinimo pavojus!

< Jokiu badu neuzkim$kite prietaiso ventiliacijos angy (oro jleidimo ir iSleidimo)!

« Pastatykite prietaisg taip, kad netycia jo niekas nepaliesty. Nudegimy pavojus!

ISPEJIMAS: NOREDAMI ISVENGTI PERKAITINIMO, NEUZDENKITE
SILDYTUVO.

Ant Sildytuvo yra jspéjamasis Zenklas, reiSkiantis, kad Sildytuvas turi

bati neuzdengtas.

« Prietaisas yra netinkamas prie nuolatiniy laidy jungti!

« Prietaisas néra skirtas naudotis riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba
neturintiems patirties ir specialiy Ziniy asmenims (ir vaikams), iSskyrus atvejus,
kai Sie asmenys yra prizitrimi ar apmokyti prietaiso naudojimosi taisykliy asmens,
atsakingo uz jy sauguma.

« Reikéty prizidréti vaikus kad nezaisty su prietaisu!

« Prie maitinimo lizdo turi bati lengvai prieinama, kad baty galima nedelsiant
atjungti prietaisa nuo maitinimo tinklo!

« Démesio! Norédami iSvengti perkaitimo pavojaus dél neatidaus pakartotino
nustatymo, Sis prietaisas neturi bati maitinamas per iSorinj jungimo jtaisa,
tokj kaip laikmatis, arba neturi bati prijungtas prie grandinés, kurig prietaisas
reguliariai jjungia ir iSjungia.

« Prietaisas netinkamas gyvuliy auginimo arba laikymo patalpoms naudoti!

» Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis ir turi bati ripestingai saugoma. Keiciantis
savininkams informacinis lapelis turi bati pateiktas naujam savininkui!

|pakavimas

« |ISpakave prietaisa, patikrinkite, ar néra transportavimo pazeidimy ir
ar nieko netriksta! Jei yra pazeidimas ar kazko trOksta, susisiekite su
igaliotu mazmenininku!

* NeiSmeskite prietaiso dézés! Ji gali bati naudojama laikymui ir siuntimui, kad
iSvengtuméte transportavimo pazeidimo!

« Pakavimo medZiagas iSmeskite tinkamai! Plastmasinius maiselius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Vieta

 Prietaisa reikia pastatyti bent 50 cm atstumu nuo degiujy objekty, sieny ar kity,
konstrukcijy! Prietaiso angos jokiais budais neturi bati uzkimstos!

« Nestatykite prietaiso ant nestabiliy pavirSiy (pvz., lovos), kur jis gali apvirsti!

« Neleidziama prietaisg statyti po maitinimo lizdu!

< Nestatykite prietaiso ant kilimo ilgiais Seriais.

Maitinimo kabelis

« Naudokite tik tinkama prietaiso jtampos ilginimo laidg!

« Maitinimo kabelj tieskite taip, kad nekilty pavojaus nugridti uz jo uzkliuvus ir
nugriauti prietaisa.

« Maitinimo kabelis negali liesti karsty prietaiso daliy!

» Netraukite kiStuko i$ lizdo laikydami uz kabelio!

« Netraukite ir nenesSiokite prietaiso paéme uz laido!

« Nevyniokite kabelio aplink prietaisg! Nenaudokite prietaiso, kai suvyniotas kabelis!

Ypa¢ atkreipkite | tai démesj, jeigu naudojamas kabelio bagnas.

» Nesuspauskite kabelio, saugokite ji nuo astriy briauny. Nestatykite jo vir§
ikaitintos viryklés ar atviry liepsny!

jungimas
* |jungus prietaisa pirma kartg arba ilgai jo nenaudojus, kurj laika gali bati juntamas
kvapas.
» Norédami naudoti prietaisa, jkiSkite kiStuka | lizda.

Naudojimas — Zr.4 pav.

Silumos galingumas valdomas elektroniniu biidu pagal kambario temperattira.
Paspauskite parengties mygtuka, norédami aktyvinti prietaisa.—zr.1’ 4 pav.
Paspauskite mygtuka 2, norédami pasirinkti tik ventiliatoriaus rezima / silpnesnio
Sildymo / intensyvaus Sildymo rezimus. Vieng karta paspaudus $j mygtuka,
pasirenkamas ventiliatoriaus rezimas, paspaudus dukart — silpno Sildymo rezimas,
triskart — intensyvaus Sildymo rezimas.

Ekrano virSuje (zr. 4. pav.) rodomi du temperatdros rodmenys. Kambario aplinkos
temperatira rodoma desSinéje, o norima temperatira kairéje puséje.

Naudokite mygtukus ‘3’ ir ‘4’, norédami nustatyti norimg kambario temperatira, kai
pasirinktas silpnas ar intensyvus Sildymo rezimas.

Temperatara gali bati nustatyta nuo 5 °C iki 35 °C; tai bus rodoma ekrane. Kai
bus pasiekta reikiama temperatira, Sildytuvas automatiskai iSsijungs. Jei aplinkos
temperatdra nukris, Sildytuvas vél automatiskai jsijungs. Atkreipkite démesj, kad
elektroninis aplinkos temperataros prietaisas tausoja energijq ir padeda reguliuoti
temperatira, t. y., jei Sildytuvas nustatytas INTENSYVAUS Sildymorezimu,
o temperatiira nustatyta 28 °C, Sildytuvas jsijungs SILPNO Sildymorezimu, kai
temperattra pakils iki 27 °C. Tada, kai temperatira pakils iki 28 °C, Sildytuvas
ISSIJUNGS visigkai.

Kai spaudziamas bet kuris mygtukas, girdimas pypteléjimas.

Dvigubas pypteléjimas girdimas, kai pasirenkama 5 °C bei 35 °C temperatira
— Zemesnioji bei aukstesnioji ribos.

Laikydamas paspaudes mygtukus ‘3’ ir ‘4’, naudotojas gali greitai nustatyti
norima temperatirg

Pastaba: i§jungus prietaisg arba i$jungus jj i§ maitinimo $altinio, Sildytuvas islaiko
véliausius nustatymus.

Transportavimas (Zr.3. pav.)

Prietaisas yra su rankena, todél ji galima lengvai pernesti.

Apsauga nuo uzsalimo

» Naudokite mygtukus ‘3" ir ‘4’, norédami nustatyti 5 °C temperatira.

» Naudokite mygtuka ‘2’, norédami nustatyti silpng ar intensyvy Sildymo rezima.
+ Kai temperatiira nukrinta Zemiau +5 °C...... +8 °C, prietaisas jsijungia automatiskai.

Perkaitinimo iSjungéjas

|Imontuotas perkaitinimo iSjungéjas dél gedimo automatiskai isjungs prietaisa! IStraukite
kiStuka i$ lizdo. Po trumpos prietaiso atvésinimo fazés, prietaisas yra vél paruostas
naudojimui! Jeigu gedimas pasikartos, susisiekite su vietiniu prekiautoju!

Valymas

+ Pirmiausia iSjunkite prietaisa ir iStraukite kiStuka i$ lizdo!

* Nuvalykite korpusg naudodami drégna Sluoste, dulkiy siurblj ar Sepet;.

* Nenaudokite jokiy Sveitikliy ar Sarminiy valymo priemoniy!

» Nenaudokite jokiy degiy valymo priemoniy, pvz., benzino ar spirito, prietaisui valyti.

» Niekada nenardinkite prietaiso | vandenj! Pavojinga gyvybei!

+ Oro jleidimo ir iSleidimo sritis turéty bati reguliariai valoma dulkiy siurbliu.

« Jeiprietaisas nenaudojamas ilgesnj laika, jis turi bati apsaugotas nuo per didelio
dulkiy kiekio ar purvo.

Perdirbimas

Eletros prekés parduodamos tik Europos Sajungoje.

Kai pasibaigia elektros prekés naudojimo laikas, jis turi bati iSmestas
kartu su namy apyvokos atliekomis. Perdirbkite, kur yra tam skirta
franga. Norint pasikonsultuoti apie perdirbima jasy Salyje, pasitarkite
su vietos valdzia ar mazmenininku.

Aptarnavimas po pardavimo

Remonta turi atlikti jgalioti darbuotojai!

Susisiekite su Jasy vietiniu prekiautoju.

Prietaiso gadinimas panaikins garantija.

Nekvalifikuoty asmeny netinkamai atlikti taisymai gali sukelti rimtas pasekmes
vartotojui!

Dél tolimesnio tobulinimo prietaisas gali biiti pateiktas konstrukciniams ar
dizaino pakeitimams be iSankstinio jspéjimo.









DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen Gber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlieBlich fir die

Bundesrepublik eutschland.

Wir raumen dem Ké&ufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verkaufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach MafBgabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsatzlich wird fiir jedes im Haushalt eingesetzte Gerat die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewéhrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fiir den Haushalt bestimmten Gerate betrégt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Gerates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkaufer ausgefillite Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspriiche kdnnen nur geltend gemacht werden, wenn die Mangelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

1. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Gerét wird sorgfaltig geprift. Fir den Fall, daB3 der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir fir eine fachgerechte Ausflihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufligen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Darlber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

Ill. Einschrénkungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mé@ngeln, die auf folgendes zuriickzufiihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) duBere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschéden, Beschadigungen durch Stof3 oder Schlag, Schaden durch Witterungseinfliisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgeméne / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glihlampen.
3. Geringfuigige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Gerétes unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zustédndigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fur dieses Gerét gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Handler, bei dem Sie das Gerét
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verfallt, wenn das Gerét
beschadigt, nicht sachgemal? benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
gppliancewas purchased. For claimsunder
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
Theright to claim under guarantee expires
in casethat the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont cellesen vigueur
dans le pays ou a lieu I’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment lesdétailssur smpledemande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d' achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’ appareil a été endommagé, utilisé de
maniére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’ acquisto. | dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
|"apparecchio. Il diritto allaprestazione di
garanzia ha come premessa | esibizione
dello scontrino di acquisto e’ osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I apparecchio e stato danneggiato, se non
€ stato utilizzato a regola d'arte e sono
stati effettuati su di interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pai's de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compr6 el aparato, estard en todo
momento dispuesto ainformarle sobrelos
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compray que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
gparato se hadafado, si se hautilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condicoes de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informacéo em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas asreclamagdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamag&o ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulacdes néo
autorizadas.

NL- Garantie Voor dit apparaat gelden
de in het koopland uitgegeven
garantievoorwaarden. Detailsdeelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvraag altijd mee. De
gebruikmaking van garantievergoedingen
vereist het overleggen van het koopbewijs
en de nakoming van de garantietermijn.
De garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er gaddende i
kabslandet. Nemere detaljer kan f&s hos
denforhandler, hvor du har kebt apparatet.
Der kan kun stettes ret pa garantien ved
foreleeggelse af kebskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfadde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE-Garanti Fordenna apparat géller
de for inkdpslandet utgivna
garantibestdammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestdmmelserna erhallas fran
inkdpsstallet dar apparaten har kdpts.
Om garantin tas i ansprak maste
inképskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjopt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid fa hos den fagforhandleren hvor du
har kjopt apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlopt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

Fl - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat néisté ehdoista ilmoittaa
sinullekauppias, joltaolet |aitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittémél | & ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikéli laitetta on
kéytetty sen ollessa vaurioitunut, sita on
kéytetty vadrin tai ammattitaidoton henkil
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Paristwu
odpowiednie szczegoéty. Wykorzystanie
$wiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedfozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarangii
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Vas prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spcka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to j(is sikaku informéaciju
safiemsiet veikala, kura jls do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termifd
neblitu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na vaso Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dolo¢enih v garanciji je predlozitev
racuna in upostevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj$¢eni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zaruéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zaniké, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na fom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kuré Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pbhjalikku informatsiooni
garantii Uksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt v6i seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A készilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informéaciot az a keresked6, akitél a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének elfeltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancialis hataridé betartasa. A
garancialis igény nem érvényes, ha a
készllék sérilt, nem szakszer(ien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

GR- Eyyunon Nna tv napoloa
guoKeun LoXUOUV Ol KavoVvIopol
eyyUnong tou oXUouv oTnV Xwpa
OTOU ayopAcTnKe. AETITOUEPELES
6a 0ag MApEXEL 0 EUMOPOG Arod Tov
omnoio TmpounBeuTHKATE TNV
OUOKEUN OTIOLAdNTIOTE OTIYMN| TOU
T0 {nmoete. Amapaitnteg
npoUnoBEoelq yia TNV dlekdiknon
napoxwv mou meptAapBavovratl
otnv eyyunon eivat n anodel&n
ayopdg kat n TApnon g
npoBeopiag eyyunong. H eyyunon
EKTMTEL EPOOOV I CUOKEUN UTIEDTN
BAGBN, dev xpnotuonomenke opda
N €AaBav xwpa enepuBACELG OE AUTH
ano un £E0UOLOBOTNHEVO
TIPOCWTUKO.

BG- [@paHuuA 3a HacToAwmA ypen
BaXkaT rapaHUMOHHWUTE ycnoBwuA,
BanWAHU 3a cTpaHata, B KOATO €
kyneH. C nogpobHocTute we Bun
3ano3Hae NpoAaBaYybT, OT KOUTO CTe
Kynunu ypeaa u KbM KonTto Bue
MoXeTe Aa ce o6bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fna ce npegocTaBAT
rapaHUMOHHN YCNyru, € Heobxoaumo
fla ce npeacTaBu [OKYMEHTBT 3a
3aKynyBaHe U Aa He e U3TeKbn
rapaHLVMOHHUAT CPoK. [apaHumATa ce
ryéu, ako ypeabT € NOBpeaeH,
HenpasuIHO W3MNON3yBaH UMW ¢
HeJonyCcTUMM U3MEHEHUA.

RU- [@apaHTuA B oTHOWeHUN 3TOrO
npubopa AeNCTBUTENbHbI YCNOBUA
rapaHTuu, npefocTaBfieHHble B
cTpaHe npuobpeTtenHna. bonee
noapo6Hyo MHChOpMaLMIO MO BaLLemMy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpeaocTaBUT MarasH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenun npubéop. Ana
rapaHTUiHOro  06CNY>XMBaAHUA
Heo6X0AMMO B TeYEHWE rapaHTUHOMO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
noKyrke. [apaHTuA yTpayunBaeT cuny,
ecnun npubop 6biN MOBPEXAeEH,
MCNonb30BasNCA HeHaAnexalum
o6pazom unu 6blN NOABEPrHYT
HeJ03BOMEeHHbIM BMeLIaTenbCTBaM.

KZ Keninaik MblHay acnanka
caTbin  anfaH  MemnekeTTe
WhIKKAH rapaHTUsANBl WapTTap
Xapamabl. AcnanTbl  CaTbin
anfaH caTylblHbl cypaTcaHbI3,
appaibiM HaKTbINbIKTapabl
antbin 6epegni. apaHTUANbI
MiHAeTTeMeHi nanpanaHy YLiH
caTbin ajfaH KaccanblK 4YeKi
Gonybl  XoHe  rapaHTUsNbI
Mep3iMiH eTKi3in anmaybl Kepek.
Acnan CbIHbIK, AypbIC
navaanaHb6araH Hemece
apHaynbl emec Tangaynap
oTKisinreH ©Gonca rapaHTus
npaBocbl Xapamchbi3.
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Glen Dimplex Deutschland Gmbh
ewt-Kundendienst

= +49 1805 / 398 346

Fax. +49 1805 / 355 467
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)
Mobilfunkpreise koennen abweiche
service @glendimplex.de

AT

Firma Schurz
Merangasse 17
A-8010 Graz

7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

LT

UAB “Senuku prekybos centras”

Pramones pr. 6,

LT-51500,

Kaunas

NL

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands

Antennestraat 84

1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info@glendimplex.nl
www.glendimplex.nl

Tel. : (8~800) 111 19

Tel. : (8~37) 21 21 46

n

ES

Glen Dimplex Espafia S.L.
C/ Bailén, 20, 4°,2*

Glen Dimplex Benelux B.V. — Belgium

Gentsestraat 60
B- 9300 Aalst, Belgié/ Belgique

E-mail: info@glendimplex.be

www.glendimplex.be

e-08010 BARCELONA

IT

Glen-Dimplex ltalia S.r.l.
via delle Rose 7,
24040 lallio (BG)

& 035201042
Fax. 035-200492
info @ glendimplex.it

FR

Glen Dimplex France
Z| Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES

www.glendimplex-france.fr

= +43 (316) 32 30 41 B (+34) 93.238.61.59
+ .238.61.
Fax: +43 (316) 38 29 63
: ) Fax. (+34) 932384375
office @ schurz.biz
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1. Garantiekarte 1. Cartdo de Garantia 1. Takuukortti 1. Zarucny list 1. Kdapta eyyunong
2. Garantiezeitraum (in Jahre) 2. Periodo de Garantia (em anos) 2. Takuuaika(vuosina) 2. ZArucné obdobie (v rokoch) 2. Mepiodog loxUog Tng
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7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift 7. Numero de Contacto e Morada 7. Yhteysnumero ja osoite 6. SOAAUW/EAATTWHA
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1. Warranty Card 1. Garantiebewijs 1. Kartagwarancyjna 2. Garantijos laikotarpis (metais) BG
2. Guarantee Period (in Years) 2. Garantieperiode (in jaren) 2. Okres gwaranciji (w latach) 3. Modelis (modeliai)
3. Model(s) 3. Model(len) 3. Model(e) 4. Pirkimo data 1. [apaHunoHHa KapTa
4. Date of Purchase 4.  Aankoopdatum 4. Datazakupu 5. Prekybininko antspaudas ir 2. Eizil%we” nepuoa (8
5. Stamp & Signature of retailer 5. Stempel & handtekening 5. Pieczecipodpis sprzedawcy parasas 3. Moaen(n)
6. Fault/Defect winkelier 6. Usterka 6. Gedimas/defektas 4. [araHarnokyrnka
7. Contact Number & Add ) i o 5. Meyar v noanuc Ha
on umber ress 6. Storingen & gebreken 7. Telefoniadres kontaktowy 7. Numeris ir adresas kontaktams Teproseua
7. Telefoonnummer & adres 6. HeuanpasHoct/ecekt
R cz EE 7  AgnpecuTenedoH 3a
1. Bon de garantie DK 1. Zaruénilist 1. Garantikaart KOHTaKT
z. ;eﬂ:j)é‘de de garantie (en années) 1 Garantikort 2. Zaruéni doba (roky) 2 Garantiliaeg (aastates) RU
X of ?(s) 2. Garantiperiode (i &) 3. Model(y) 3. Mudel(id) 3
4. Date d'achat 3 Model(l 4. Datum zakoupeni 4. Ostukuupsev 1. lapanTuiiHan KapTa
5. Cachet et signature d d d odel(ler) . . ; - 2. CpoK [encTBuA rapaHTum(s
- €t signature du vendeur 4 Kabsdato 5. Razitko a podpis prodejce 5. Kaupluse tempel & allkiri ronax)
6 Anomalie/Défaut 5. Detailhandiers stempel & 6 Porucha/chyba 6. Viga/defekt 3. Mogens (wogenv)
7. Nom et adresse du contact underskrift 7. Kontaktni ¢islo a adresa 7. Kontaktnumber & aadress g E,JaTa NOKYNKM
. . Tamn n noanncb
T ;3 Ee”/ c::d(t & LV HU O3HIHOrO NPoAaBLA
) . . Kontaktnummer & -adresse 6 H b,
1. Scheda di garanzia 1. Garantijas talons 1. Garancialevél 7 Hg;;:pf:HHgngg?g) T
2. Periodo di garanzia (in anni) SE 2. Garantijas periods (gadi) 2. Garanciaidotartama (években) TenedoHa n agpec
3. Model |.0(|) . 1 Garantikort 3. Modelis(li) 3. Modell(ek) Kz
4. Daadi acquisto 2. Gaantitid (i &) 4. Legadesdatums 4. Vasérlasidopontja
5. Timbro e firma del rivenditore 3. Modell(er) 5. Mazumtirgotaja zimogs un 5. Eladé bélyegzoje és alairasa 1. HKeningik kapracs!
;S. IGl.::\go/difetto y - 4. Inkopsdag paralksts 6. l-’iiba/ll-ii’ér?y megnev?zé’se ) 2. HKeningik mepaimi
. Indirizzo e numero di contatto 5. Aterforsiljarens stampel och 6. Bommms/defgkts 7. Ertesitésitelefonszam és cim 3. Ynri{nep)
ES underskrift 7. Kontakttalrunis un adrese HR 4, CavbinFaH KyHi
6. Fe sl 5. CaTywklHbIH Mepi
1 Tarjeta de garantia 7. Telefonnummer och adress for 1. Jamstvena kartica MeH konTanbace!
2. Periodo de garantia (en afios) K 1. Garancijski list 2. Jamstveni period (u godinama) 6. Kemictik/Akaynbix
3. Modelo(s) 2. Obdobije veljavnosti 3. Model(i) 7. BainaHbic TenedoHbl
4. Fecha de adquisicion NO garancije (v letih) 4. Datum kupnje WaHe MeKeH-Kaibl
Z. iel lo'Z/ ; ;rfna tde| distribuidor 1 Garantikort 3. Model(i) 5. Pecatipotpis dobavljaca
2 \{erl ec (o] 3 2. Garantiperiode (i &) 4. Ig)atum nakupa 6. Kvar/defekt
7. Nimero y direccion de contacto 3. Modell(er) 5. Zigin podpis prodajalca 7. Brojiadresa za kontakt
4. Kjgpsdato 6. Pomanjklji\iost{okvlelra
5. Selgers stempel og signatur 7. Kontaktna $tevilka in naslov
6. Feil/defekt
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